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Ziying Wu and Xuehui Cao (2022). A study of needs analysis for the “Korean
Language Enhancement for the Purpose of Translation and Interpretation” course:
Focusing on Chinese KFL learners in the Korean-Chinese MTI program in China. 7his
paper analyzes the perceptions and needs towards the course of Korean language
enhancement for Chinese KFL learners in the Korean-Chinese MTI program in China.
This paper first analyzes the language elements for Language B in the translation and
interpretation process, and then examines the current status of Korean language
education in the Korean-Chinese translation and interpretation curriculum. Based on
the outcome of analyzing the needs of learners, the demand for pragmatic knowledge of
Korean was found to be the most salient, and in terms of text types, the categories of
“speeches and lectures” and “articles and columns” were found to be the most
prominent, along with the subjects of “politics and diplomacy” and “economy and
trade”. The results of the learner needs analysis presented in this study will contribute to
the educational contents of Korean language enhancement courses. (Ewha Womans

University, Korea; Seoul National University, Korea)

Keywords: Korean language education for translation and interpretation,
Korean-Chinese, needs analysis, educational contents, MTI course
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Sangmo Lee and Keunwoo Kim (2022). Copyright and Translation. With the advent
of translation systems that utilize artificial intelligence, discussions on artificial
intelligence translation are taking place more actively than ever before. In cases such as
the Bible, there is sometimes a need to re-translate a text despite the existence of prior
translations based on the original text, which results in follow-up translations conducted
by other translators. According to the current copyright law, translations are recognized
as a type of independent secondary work. Therefore, it is necessary to analyze the
relationship between translations and copyrights from a legal perspective. In particular,
an in-depth review is required on how creativity, the element that is protected by
copyright, is applied to translated works. Therefore, this paper examines the
relationship between translated works and secondary works recognized by current
copyright law, analyzes the criteria applicable to translated works, and examines such
applicability through the analysis of state judgments made in relation to such works.
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Sang-Bin Lee (2022). On the Translation of Form in Poetry: An Investigation of Kim
Hyesoon’s Han chan 1ii pulgiin koul (A Drink of Red Mirror). In this article, I discuss the
matter of form in poetry translation. My argument is that the visual elements of a poem are
not always translated as they appear in the source text and may instead be reconstructed
by the translator’s interpretation of the poem. To clarify this argument, I compare Han
chan i pulgtin koul, a collection of surrealist poems written by Kim Hyesoon, with A
Drink of Red Mirror, an English translation by Jiwon Shin, Lauren Albin, and Sue Hyon
Bae. Specifically, I examine seven poems — Old Refrigerator (Oraedoen naengjanggo),
Lunar Month’s End (Kiimiim), O (0), Face (Olgul), Scribbled Letter (Kalgyo ssiin
p yonji), Eye of a Typhoon (T aep 'ung i nun), and Mixer & Juicer (Mixer & Juicer) —in
terms of layouting, lowercasing, italicizing, or spacing. Then, I briefly touch on the
“same” poems in Un verre de miroir rouge, a French translation by Choon-woo Yee and
Lucie Angheben. This comparison demonstrates the stark differences in visuals between

the English and French translations. (Hankuk University of Foreign Studies, South Korea)

Keywords: concrete poetry, experimental poems, poetry translation, collaborative

translation, an interview with the translator
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aol el Afel ok Nt Aok eliato Olﬂﬂ%‘ ERIRE X
ol Lhept el wste] P S apRIch B 3
3} AR o] WoRE 1heks] Auo 24 ofo] el %@% =gl
oF Fa & A Wl Alo] Feja Bl ofxje] shaal o

2 7 e 2ERIAA & Aotk
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2. A|7HGHK) B3 A5 ed St wel

A7 8t RolollA] Ykt wele] FejH as vjmsts A S 7
Al(concrete poetry) A2 of|A] o]Fo] L) A Algk o5 7hets] Wil 7]9] 9]

w2 Aok wlas) Bka adat AZks aag sk 48 Alelck 4 Al 2zt
E& Al9] onlollgt FFBkA] gk “Qlo] S skl AR(FRDE Wt ¢lo]
2 olgato] A [N FIRE ela Fep (eI, 2021: 415). 74 Al
1= vl 2o Aok wel(Ehe] Tgel M t=olsly] A=, <% 1>0] 1

T
ol

AReolt.

ik, W
Jhllé‘rv'/x' Ko
AR 1T DR LD,
Bk » Bk A
e » SR
PR AAAME, K0 ﬂw—\_.ﬂu’

Tea
Fragrant leaves, budding delicately.
Praised by poets, adored in the monastery.
Ground by white jade, sieved through red mesh to purify.
Warmed in a pot till golden in hue; served, swirling, in cups, frothily.
After nightfall, carousing with the moon; before sunrise, in the gloaming, solitary.
Famed in our ancestors’ time as a restorative, a long-renowned remedy for insobriety.

I3 1. YI0|0KR HY AR (Li, 2020: 38)
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wo] o] Ao Held] s vhefal ujis choel S Aol 4AE 3

& 5 Qltk o5 5ol <O® 2>l Sl AH i(Synnx Bl esefEs
[Theocritus]©] A[)2] wpAaf Fiap 21 WHO(Gol/ae=fzhol) S Blushd o
2715 Be A WS 2RIE 4 vk %0—191 et FYunseen

ainvisiveholz “1a)0] L} ] FAjulet wolxs)} gl=t, ol Wi
3} vnhedoto (invisible) 2] 3-8 Zro|ubul L& Qg dxfe] Apojz] LAE
2 &A= ciPondian, 2020: 29).2)

ado pbps ohora 680 pehicdorg

ENN ot /MV/‘ crr EMLOTIL KOOPQ
Leogie ¢ rrov " - keAong
NhXNEgun: 7 4 vqksl’)c‘r(p.

play sweet tunes
to your mute girl,
a Calliope,
unseen.

que com dogura e de alma alegre
possas tocar para a de lindo
rosto, a jovem muda,
ainvisivel.

I8 2. 2Kt 7+ HA Al (Pondian, 2020: 23, 29)

2) AlAAA-7DYE who] oa), sHabo|3L(Pan Pipes)S Ealt 12| A A15ke] WAkl THo]
At glA wEE ek Alzo] VIAEDOTE = o] AlofAjut ARG =57 ©]F)(hapax logomenon)
2 =g

>
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explained the situation to the old lady. So I have sold myself as her addpted
daughter for the gift of three hundred sacks of white rice.”

Blindman Shim, not knowing the true color of events, listened |with

o ohL]e]

pleasure.
“That would be an admirable thing to do! That lady is the wife]of a
national minister and so is perhaps no common person. They must |have
enjoyed plentiful reward and therefore their three sons command gredgt au-
thority in the official life. Still, it does sound strange to say that you |hve
sold yourself as a child to a yangban. But, in that you sell yourself 3s an (1:22]
adopted daughter to the household of Minister Chang, should 1 be|don-
cerned? Just when are you going?”
“They say they will take me on the fifteenth of next month.” S T T
“Ah, how well this has worked out!” .(%“ = 31/9
From this day on, Shim Ch'dng was plunged deep into thought. P B R

chinyang cho

e separated by death forever
Frpm her dim-eyed, white-haired father
Ard to be born into the world .
Otly to die at the age of fifteen: ) '

Sukh thoughts leave her senses stunned.
She has no heart for household tasks
Ard gives up eating altogether.

4ving passed the time in melancholy,
nks matters over and over again.

% jole
cheabe Az

T3 3. "L 2 B0l FENEA] X10] (0KME, 2020: 1820)A 218

3 ol AI2022) 2 A Wle] ool FRE FE vh ek T &
QIA]% Tol R APAIALISE o] Qo] MRS AAskL 2 e} 4|29
FEAE) TR} oS HFIDE o BA AZBRIEAS 0

A
[e]
79 ©=(Kevin O’Rourke)o| 2}olsl 58 J1z(24) 23, Z4F 18), 24 23))

B
EL
32
T

Alol HEHE St B 5

\e]



of FETIHA 2.520] Bloo] Al7]of upe} Ao ofE A LY % = 4
SIRALE o] SAIA EAlof wE 52 vhE MR of S UE 3 63 (=
2224} 7F 28] 9] obg A0l JLXE uhEThr) 20013 o] ELE = x}x o] 7uar
Tk 3% 53 25 ARSRIRIAL oeE W o|HEIA|R STy oI
ofg|gt Az FAo] “AYF A AxE HehiA = g FAal o)A
e F2Ae2 EeP(p. 128)3F Zlofekal 4ol

Sy AL A7) ROl M e Al2] FEjE] E/4d2 doloRRolut I T2t
o] 4g9] oAt ekt 2o ohck olg S o 4al LB, Holx
7], Foi27] B3} o] Mol Wolt REEE g A2 BulE A&k
B Z 4 ek A A2 FAGEDAINE B fRAR A
)% AEAX|, FUPE o|HEHR L4 Fo| WOl ApHslis
QAR =0Tt AR, o]AI(2022: 123)0] AlSh ol - HYS O 4]

z

A3k S0l Ak, 7k O] ol 1A} P, BARD(AIE) A, o] Hel

[

22
=
A8 9], Sols] offt ul upal Fo| et Aol HAPE} chach

Let us tread the scented grass,
and gather tree-root mushrooms.
Pull the boat in, pull the boat in!
What did we carry
with us in this slip of a boat?
Chigukch’ong, chigukch ong, oshwa!
When we went, myself alone;
returning, the moon as well. (Rutt, 1971: 189)

Let’s tread on fragrant grasses

And pick orchids and angelica.

Stop the boat, stop the boat!

What have I taken aboard

On my boat small as a leaf?

Chigukch’ong chigukch’ong osawa.

Nothing except smoke when I set sail,

When I row back, the moon is my tenant. (Lee, 1981: 183)

3) Z<t o]AHlo] Eolgt Hjof W= 9.20] 1995 WHooir 58 JLE7} ARS-E|QITHO Rourke,
1995: 117 BFoldt 7).,
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3. I3} z1o] -2 A2, 3% A Drink of Red Minror;

31 el Fo R e AL

Aolléee ol4lo] B3 7§ AR 22712 Holl wiate] thE Hulyss
Alglofet. 1979 ARE skt 24058 58l Sratel, 80thiE gt o4 A
of 2jote 2l Wl A WRolgleh Bk AL ol di Aeled
A 1097 [9-2] ket AJel Sl 7 wo] shelol 47 Alelew wAs
A, “aleo] A% ghe 2 A A5 T Qs BANAPS Ak A
of2}3L TN AR, 2022429, ol Blol U 44 AR Sleisic. 2
=0 ELAKH1997),  AYAEEFAH2000), FTAZHEEAK2000), WEHEEHAH2006),
CHARESHH2008) 5 =W =8 el HIEsto], kol “Lej Al 5
(2019) 299l A7Fehe2021) 59 9] e Wttt i Ao Re T
£ ol A1u(1981), TopHA|7F Al S]=0bH](1985), TLFe] SRS, /\1%41
(1994), T251 Al 7]7)5(1997), Tekel 24 ZAA A 9.4(2000), T4Z%]
oF AL (2011), "53] AA|F(2016), T BHHEN(2019) SO MT;]—~

B Ao 24 ol TRl 2] HE A 2004 ZoRA ARl A S
£ alkeo] olg) WAl Aol o] Aol e Au|=epa (3l WA A, ¢
2ROl F& AL (HIE A, “Fubeke] AP ADE v & 57H *]7}
2 ujo] k. a0l whE Tgk 1o $o A8, e 1o A Zhed] g
JB&7 9 Q(with the most emotion)”(Albin & Bae, 2019: 91) A]& o]t}

Hollee AloF AT = TF 5], =g e Slek sk AlRlE
AQIo A Zelek 4= S, "5ﬂ¢ Aloll Tt =2 20005 E Wi 1~73Ho] A
A =lo} 2022 8 SR 50iH0| F=THwww.kci.go.krof| A “Hall<= A2 HASH
A3, SRk o)t LEA Ak ode] B, anlUR, SAP ol Tt %

T o
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B} L of 48] tolu] B gl o] B4 thapel Tak o] e A2 vhe
o] k.

3.2. TA Drink of Red Mirror; &} 25 &%}

o4 TA Drink of Red Mirror;+= u]=+2] gt tjsl7ixol| A v]5E ek AR
(Jiwon Shin, B 1<), Zdl &1l(Lauren Albin), Hj<=%l(Sue Hyon Bae)o] &
HojRE o] Fozter zFojgial, 42704 52)(Rebecca Teague, Dakota Hale, Kevin
Salter, Sierra Hamel, Nicole Lindell)o] &5 Z&E ZkMdof 7]ofstc} 455 Z)
Alofi= =8 AAEE] oy o] “SHB (Hl=d), “LA(ER A4) 53 o] 327
o] AL & w=mollAls A el 35 Aol Avkads st} 7 Al
= 54 kol AEsHA ek

o] AAoll= 35 WS A} 5AE F4A Sk #2822 E(peritext)
W71 At 3luka= A Note on Collaborative Translation’(3-5 H&of st AIX]
9] B7))o]al, thE = ‘Translators’ Notes(Z#l LRI} wlj<=& 0] o7} Sy
otk o]F ‘AA} U o= o m = s At Al R, G, whol 5
wol vtk Zol Al sl QL

Fole oAbt R ARGl thel =Rl AR Tl SRR A
g7 Qigton] el g slok w712 <eojel ulmag ) shEol 7
A RoIN A2 ol of Mooz TEHE Yolok e &
2] ‘Mixer & Juicer’?} ‘Eye of a Typhoon(El|3&2] =) of L} 2= o] AHZH) A
5 9131, 26247|(his eschewal of spaces between words) & HHeJgr A28 HH-S:
Zlolit), (Albin & Bae, 2019: 90, Hx}2] ¥ <))

(ot

5 USoIR 35 24 ofz, el Sl ey & Aol} Sl o
& = of u

[ele]
Aolli= L5 Zfo|7h & EeubA] ¢h=THReeck, n.d.). Ale]l whet B1o] HEAlo]
H3E 2pol7t Q)7]+= shAul, R} =olof JS & Y= ofuck A Drink
of Red Mirror, = “©{2] 4]38]<=(many Kim Hyesoons)”(Albin & Bae, :7h)°| &£
= MEE gt g7kt

4) or should we add it, since punctuation is not as necessary for readable Korean as it is for readable English?
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4. "A Drink of Red Mirror; o] VERS e F] £

ol o] et} 24 9o Sy ofs
A SHof|A] A Aol B4 ARl e WA, s, O, 9, A
AL HAP, ‘9] &, ‘Mixer & Juicer’ 5 & & o
A

of7] flsl L ARl A= AAF 19872 oY

4.1. Zolols-

2 Ccolumn)9)& HA417} WA

4 ﬂoﬂ = ﬂ%?—_}_ o s QfRt Aol ojoRolui(uldae] o 1

i
ox
Prl
il
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E
RIS
12
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iy
KN
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]

SefE P OLDREFRIGERATOR

nstead of

1A WA} <
AR A L,

OflA] 1. 2= EAI(p. 20), Old Refrigerator(p. 11)

5) o] Aol F=2 WA= LA(Frifi aholeh Ao E-(p. 12)0] offiet A58 e o 4
SRS AN A SEAolc
the typhoon came, the blackout
lasted for days, and everything
inside rotted away completely.
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<ol 4] 2542 1 olebz Alo] gt welolth. Yste] Hejx B4 Hol¥|
dlojobgo] obd i(glojA7] AU TholH Hoke 4 glrk o2 Sol AR o

ST ] BollA] ol o AL e 1k o174 Qe W AL
Bato] WIS SN BES Bhels] LEsl e Ao) mE
ol 71 uixue] SASEE AzbHo R whS gEe mukE Eok w9
o Q= 71 FME IS L3I UAHOR FEH o], FAE WPl B
o AF 5 UwS ek

2 A 2ol Do) o} whAUE o thatnight the night  the moon slips out of my body
ojg} 0] ol Wbl { x;} thenight  even the goldfish trembles in its bowl
WEo] SRR P4} wa the night stars stop purifying the water
8 winjeto] 4} gy and lie down at the bottom of the well
Wkl AeeAe et pumng.likl‘(c:fmcgs \

o - thenight  you cant be found anywhere
:130ﬂ :E‘;] “QA; drgE o L " thenight  allthe chestnus fall off the chestnut tree

thenight  a forgotten observatory is wild with UFOs that steal in
the night  the moon that lips out of my body dies
thenight  the sound ofmy phone burns your oom
a thenight  very very noisy
eSSl EjAlE Y because the river waters endure the screams
o obF Almel g erupting inside me
%ok b AR % heright  thelightofthetown g n tuming offoe by one

et golol ot UFOS 2 BAgE W
Bl S ol Zolue
O 3hE L7k Bl

Pukl

] gke] & 2o o glth Pojapel the night  kicked aside after hiding inside the creases inside you
oj5o] UE = FolA] Fojue] Y YiEx] Qe that night  the darkness folds you up then puts you n s pocket
ub g b and won' let you out
A o2 gure ) v)Ee] iz el that night 5o tense that when I draw the blade of my shriek
1 B Aol 2 A ) & v down the veil of darkness a cold ray of light
B B Sol% A g g u might explode in through that wound

OflAl 2. 22(p. 41), Lunar Month’s End(p. 23)

Eae welo| ) ched PRSI A dlojols-g 2vto.
= dollis Ae] AlBeld 4410l night W1, 92 G
of -5 olck. olefat AlZbA Sae ARl st A

wloAs glate] ela S4e gal] 1a) gojel o Amap Aol Al
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I B FoE ) R

0= opF:= EOHUI oot (pp. 30-31)

when we sit face to face
we become O
you become the (

and I become the )

O still doesn’t come

having left us behind sitting face to face

our two hands

melting like two hands of sculpted ice

yet still O doesn’t come (p. 17, Y=L Fx}o] 7))

<OfA] 3> “O7eh= AlofA RS WHITE Zlolek o] AlolA T S8t &
Az A OB ouldo R Ooftk Al A7 02] ito] Oof et ofof
71& Bl wWiZelth A= of Alof Ae4] 54& FsAE 05 =3l
P18l ot AR O] AlRE thiEARR 37I8HA] 5L AAkR sE7]shalch(vla
e} ofufd a4, 2022.7.12.).0 AEE- WAIAZF AR EE A B A
Our...& 7|8 4= QQlont 187 31%] gkc) o|8jsk #7] #2Ee Outo] t)]
BAAY Kol 13l 0% vt FEAA @tk

OJAH AtARR Y5 AlFElE A7) B2 AR oluk oF Q18 AAm 2
SR oAl =heleh 5= 950 A Drink of Red Mirrors &] Th2 Alojl A= &
= WA ARl S

6) “07} ZasIU & FA Mertich -+ T2 e A5 1ae] A4S A8 91510] uppercase(t]
2AE ol gk
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<of|A] 4>

L
alglo] ws 43 A£Gl B &

om] YA 4% s, E
o w1 ojxje] e s (. 73)

A mute woman sits embroidering in the window

The woods tremble endlessly and the swamp boils and eddies
The meat of the river writhes

One riverbank bursts screaming, then another

The shoulder bones of tree branches snap

The woman’s black hair falls out and scatters (p. 45)

"A Drink of Red Mirrory A5 il K, Axpo] off- A} ARE-2 ofF 1
skt 2o wet Agaljil A EAl= Ytk Tk <of|A] 3>0] KojEizo] vt
A& g $a s dst-ve of- AEARE AT o a3k a4l Ak

<o A] 5>
FAY] a2 Gl &9 o] WAl B ©71aL e W TR o
oA QFUTE 7HE 1 Dol G4l W daE= 7&olA7]% shal, FAl9]
5 =54 oA UE WohEe Gl &9 Gale W7t w77 % shA|gk @Al
49] hrlo] FARS A A2 1 58 2 A2 e iU gA o
5| WAs] FAA Ut Gl dad T IS A} o|A] 5ol 2

SU (. 16)

L

Your face solidifies into the same shape that the you inside you has pulled taut that

face sometimes leans out into my face outside you, I sense inside your two pupils the
you inside you that peers out at me but the you inside you has never let go of that tight
hold on your hand you are still pulled taut your face is deeply wrinkled from enduring

that tension (p. 9, W& AL A)

<Of|A] 5>3= “Uz(Face) O] Al ®iA| ojet o] A2 ] 7Ho] HHe® /]
o] Stk 1% F WA B Al el A2 A, & 7R 1L dEol - 710l A7)
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S, “gA1o) L) SR, “Al Gof S gtk 7l g
Aotk of Al Jaldo] T2 Aot npE AR IS AMGEIA ekek
T ofn] w9lo] & T gick weby Bgo] LI S7I7 44 ghon] Az
o s oA Holcky

[ex]
Ao R B BES fAsKIch B WS A FolA] & 4 9ol F u
B ol v B e A 34 aRAR 2159k ol o
A0l bt AMG-S VI Sk 3b fle] 71 S8 Al2H $4 Yot
cfele o171 AR e ol sletat
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<ellA] 6>
L Sl 491e] Askal 4 viel Fisel 5ol o
QIzko e g ZiTh o) %8l

A1 A Aok o) TR s S8 A4S
Uit EelyoLzt vzt Zope] ths steiglo] #
A& 22t} (pp. 107-108)

They say there are thousands of rats hiding in the basement of that ancient
temple They say they 're waiting for the day they will be reborn as human
Your death probably ordered it Because even death wants to live You called

them so you chase them away 1 write a letter endlessly (p. 71)

<O A] 6> <7Z-A%: s X|(Scribbled Letter)’ ol A |3t Alolc). YIRS Hd

o] Ho] o] W T u Sogx) ek A ofolx|an 9l o 4 gk 7}

7) A9 B Aol w37 Glck mHIIETE Gl A e BT, 2] Q4 (R A 2 B 3t
ARt AR, R, ) B wete ol

8) Wlojxhs o] @12 “gro] uEl rmo| Zehel, Tl FAOR HARICKSwI] o]
A, 2022.7.12).
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Toll nHEF A, FAps Fafo] ojtlollA] EUR=A] 414 weke 4= 9)
. thE Fo] “olel, 7|k, Aol A, “ule uolc). o
3 WL A B U shggle] W/ S Aopeh tiulgick o] S
IS4 AL L cfabAle] #akSe] the B7e] Watele 523 4= gltk
o iz alolo] BAAL Q¥ Ehe Ao iy wisks Eas]7) of
BTk e oAb T USRS ojmlR|E stashe] ShLh o] FAl Ao}
ol wot AAS TSIk 9 HASol 4] QAT 4 Gl hEk] g
Zre] RO 2k Bl A A4S thEAR /)8 stk
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<oJ|A] 7>

Hzl AjEo] AR BE Zolal

Hels 5187 drt

& & 22 A A7l 2R ofol7t Al

E7) g vhe] @9} & FEgY ok g

59 kediae] et

e AHa

FolA| 9= WHAAY Y #S w= kgl (p. 58)

Mad birds comb-to-comb

encircle the night sky

Little cabin in the woods a little child by the window stood
Saw a rabbit hopping by knocking at the door

The sound of their singing!9)

Help me help me

A song that cuts my throat like hiccups that won’t stop (p. 36)

<ell ] 7>-£- el 32] ir(Eye of a Typhoon)of|A] "HHIEH Aok, 1zfollA] HE3t
e R0l - olal B2%] % <4 2 3] Alol) 2 ofo]} A=t

3T

— H
/ ©7] @ nfe] ejel B Reln sl w/ -/ AR AREe L SR

9) “wla Feff Aol A= thshd A7k Uebd o o]dlEAE AFESE] witel-- o] AIE ARg-o}
A GRowl oA A SrElehE A7k U ofeield Aoleka Az ek (4latel
ojm| Al 2022.7.12.)

10) 2 =Fof| = lx}o] o]rzof ule} The sound of their singingS =3 o7 2|5}k oo

= “Saw a rabbit hopping by knocking at the doorThe sound of their singing”(“The sound--”” ¢}tof|
E U 9o o] glont o= HAFY] eFolti(igante] ojmld WAl 2022.7.12.).
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FAG G glo), 1] Lherks dolth B8 F7leli ke ool Bl
(@] Bae)) <159 weihe] Seleck st sl ok

ofef HlaLsll, gol HolA2] FR+= oA = A==, Tl eld
AlA] S}A}0] E42](“The sound of their singing”)+= o= e] A= 2]2]w]#] Ffch
AvpFor oAl mARY] niEHolA 85 dEthe aE Fh ok
ofdElA] FEg2 AAle] H s IR FAH|EuRs 759 o] 58
(¢fl: Little cabin in the wood Little man by the window stood Saw a rabbit hopping by
Knocking at the door “Help me, help me, help me”) & #2] TItfj& Q1-83F AS &
%= 9k BIAIRE o] FaolxHY “Hhe: ofo]o] Sz F-ES a little man
2 7] ObiL 9 AlS Whelgh a litde child® HOIgTh ‘EJEO] 02 ofolo]
T AIDo]7] o] childE WAIBkSH: Ao] Fasiel.

4.4, =oj27]

12t A|7lolliz Eoja7] ofo] TuE HEE ok ke Al welxje] =
=51 woj] H2ke Hojzr),

<of|A] 8>

A 7HA] Az o] 28 F4l] 521 Mixer & Juicer& S0 Ukttt
FolFERF TR NMA T =71 A STt

FolFERF TR NMA T =71 A S STt

ZEFE O] A= A1 Mixer & JuicerE §]3F F22:0]t} (p. 92)

I look inside the mixer and juicer pulverizing flowers of three colors
TheflowersarefragranttheflowersblossomlIdi
gagravethere
TheflowersarefragranttheflowersblossomlIdi
gagravethere

Yi Sang’s poetry is a spell for the new-model mixer and juicer (p. 36)

<o|A] 8> ‘Mixer & Juicer’2hi= AloflA] Lot Zlojoh of 7|4 “Ho|FRF

11) <elA] 6> ki Sholli= “7Rzol g7 Alofe], “selsgntehEe] /15 Holo], “gretolct4lol
ARAEA R hzotol” 5 ole] ofol7} Qlpeick

RS Rl
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CHLOBH S U= 7| Mg ST = A4 G272 fsh o]4fe] “du)
o A HFF|- g5k Aolc), cAwP o] Ak HEoO rjog) 7}

o] so] Akt o] B7|Frh

~ 1o -

SN U/ S,

o] AlF-e} <ofA] 8>9] - WEETE ofule} FEfA] SHoIA R ARSI
e G R Bl QS I B o = [l i e K g A A RS
allk=o] Ak ode] Akt dpA Aol Al 7 MOl E R E T EClM
BRI 7| A e o)) glo] ol Qlal, 7 Bk Holis nhE
7F ek

<cflA] 8>2] o] MelolAlie 2latn} o] okupl 24 ShjshE ol Ktk
= Theflowersarefragranttheflowersblossomldigagravethere 2} o] 22 1|2
§49 9 4 SIS Aol SR Ol ASE o 549 A4 2
7}mgo] wke melolri(uja=glate] ojmjel AL 2022.7.15). Welxk= 1z}
;(]1,].7\]74] o{edx] %1—30:1/@]5 Q,,]Xl—‘/l /\]g}xj' o]x171—__ xHo:‘[o]_J_;(]_ r,}ob} /\]E—E‘
Fig)12) 250 HERHoz AASE "lAlo] vlZ <o|A] 8>2] woj#v|o|t)

<ol A] 8>2] el WAe ThE ofo] Weln} v]ialE BSsi). o, )%
to1ofsk3(MLA) ] ‘A= o %k AZe] QU4 (The Aldo and Jeanne Scaglione
Prize)& >335k AR TYi Sang: Selected Works of| = Qb4 13t <&u o] e
3} o] wello] Sk

I cannot see the flower. The flower is fragrant. The fragrance is in full bloom. I dig a
grave in it. (Jung 2020, 53)

"A Drink of Red Mirror;ofA] ¢%}e] 2o2a7]7} g4 <olA] 8>A9] %
AL ok EjFe] = 2300 o277} Q= T M2 o] o AJoflA]
oRolst 4= Ql%o] ¢hds| e Mg wch

<ellA] 9>
Aol gl Alole] HolspntehEel 7S Hole] elérletolchhol A

12) vjjgL «d 7}*] A312- 3F IYof|: flowers.are.fragrant, flowers-arefragrant) AFo|Alo]o]| spaceS

di o] £ sldelet AZMTP T otk
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A A elizofe] Solzoligoluglofo] teololeisLofo] ouhgrizob
glofo] Zuuzichubizloto] velelgrhualmslot] olm Tk fsleTa
chaelLztolo] A RS HEo Hlote]  miofolgE M ThuEHlol] (.
58)

a child with a crushed chest a child whose lung at every breathing hole is
filled with stones a child with ten fingers tattered like a folding fan a child
whose two lips are stuck together a child whose eyeballs have melted a child
whose teeth have been ground away a child whose ribs have been smashed
away a child whose every strand of hair has been plucked a child whose
blood among other things has been sucked into the drain a child whose tongue
has been stretched like chewing gum a child whose brain has been sucked dry
by a cat (p. 36)

<A 9>oll= o] F 2 ‘ofel 7 L2t oA 2 AN Atojol o
27178 UARE AR W BE SR 20] Stk oof vls HofAi= a child
T A|ASl= TARE AfololRl Hoj2h 7)< AAPCEAL ZE) QLaL, <of|A] 8>oflA] Bt
GupHl A 7F 227 Hol A= glnk 5, AAke dEAE 202
SHA] QAL HolA7) IHAL WEA ZF WATE AP O AxEe A

5193
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E LS Qa) 2016\ E7HE Lol Mol TUn verre de miroir rouges (1
Z}: Choon-woo Yee2} Lucie Angheben)!3) = 71hs] Al QM) Jo] HAET}
2o] WS nats offis T £ WelRS 37| SlaAs ofel
Aol ket 21 A19] FENH R A2 AT o] T - YL HojE|
IaAE A Aefo] 9Lt oju] ool AwlE Alolri & Hol Az ool
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wfzeo] WS el 5, o] Mokl el W] Xolyke: et
oier Zlolck.

<alA] 10> @eE WAL (p. 26)

LE VIEUX FRIGO

Mes pieds avant moi veulent aller vers toi, je me
retiens désespérément. Mes lévres avant moi veulent
aller vers toi, je me retiens désespérément. Déja des
dizaines d’années que je me retiens. Quant j’y pense
¢’est vraiment curieux. On dirait que je me retiens ainsi
depuis le jour ou j’ai eu mon propre frigo. Toujours
est-il que j’en suis venue a penser ainsi. L’intérieur
de ma téte est enticrement rempli de glace, tou ceux
qui touchent mes pieds gelés s’évanouissent. Tous
©l5-42h

<o|A] 10> A 2l 4= Rl5%0] 2 & 3
2yt 2 AelE Belrk 20 2L AR)E S8l A AlE tETe
o Rloztel gel, mgfio] Weals faat SAet Hloloka ARSI

<OAIA] 11> *T157 O] A5 (p. 43)
Cette nuit, la lune s’échappe de mon corps cette nuit
Meéme les poissons rouges tremblent dans leur bocal
cette nuit
Les ¢étoiles ont interrompu la purification de I’eau du
puits
Allongées tout au fond
Comme des chatons elles miaulent
cette nuit
Je ne peux te trouver nulle part

cette nuit
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<of|A] 11>904 &

Ql=o], YRlo|A] BHo g TFRE < 1’(cette nuit)% 3z

==

eo] ool Sl Wow A TasiE|E slrk R W S8, ol
3 oA wre] 9IRS o) o8 1) wixla] %@o]v}w

o]

<o}l 13504 & 4= Qlol, o] e

<oA] 12> “0°0] AJFF HE (p. 33)

Si nous nous asseyons face a face

Nous devenons O

Vous devenex (

Je deviens )

Une station de métro ou les rames sont toutes parties
Ou bien une grotte chaude

Cachée au fond de la mer glaciale

Un oeuf chaud s’y vide de ses larmes

Nous devenons O (|3} A2

<o|A] 13> = (p. 22)

<o) 125014 # 4= 1o, (0% Hxsl7] glaf A
Wlojiy} ehe), mako] wolk 7} Al

Votre visage se fige selon 1’expression tendue du vous

a I’intérieur de vous Parfois ce visage penche vers mon

visage hors de vous et parfois je sens le regard du vous

a I’intérieur de vous qui me fixe de vos deux yeux,

mais le vous a I’intérieur de vous n’a jamais reldché

la main qui s’accroche a vous Vous étre toujours

solidement tendu Vos rides sont profondes parce que

votre visage a été obligé de supporter cette tension

(oI5 4=

o AESIGch chit o] welat el mE
WES Bt 271 A0, Bago] AR AFEE BRolthy
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<aA] 14> 242 WA (p. 106)

On dit que mille rats se cachent au sou-sol de
I’ancien temple

En attendant le jour de leur réincarnation en
humain, c¢’est ta mort

Qui les y a poussé, parce qu’elle aussi a envie de
vivre

C’est toi qui les as invités, alors c’est a toi de les

chasser ! J*écris sans fin cette lettre

<l 1ok <ol 1527} toleiol stfsol viefol iz oIl 4

A Qsiek. obM SlEsEel ool welelAlt:

183

07} ARIE Rl oldH)

<d|A] 15> E1E2] = (p. 61)

L’enfantaucoeurécrasé 1’enfantauxbronchesrem
pliesdecailloux 1’enfantauxdixdoigtsdéchirésqui
s’effrangentcommelesbaleinesd’ unéventail 1’enfant
auxdeuxlévrescollées 1’enfantauxglobesoculaires
complétementfondus 1’enfantauxdentstoutesarrachées
I’enfantauxcotesbrisées 1’enfantauxcheveuxarrachés
surtout 1’enfantquiaperdutoutsonsangdansl’égout
I’enfantalalanguefonduecommeduchewinggum 1’en-

fantquianourriunchatdesoncerveau

Les oiseaux fous se collent leur créte les uns aux
autres

Et s’¢élevent en cercle dans le ciel nocturne

Dans une petite maison dans la forét un enfant
regarde par la fenétre

Un lapin arrive en courant et frappe a la porte
On les entend chanter

Aidez-moi ! Au secours !

15) o] MAolali= = Ha FALE ] HA FA4bo| that-
&Jo]| A= Parfois(Sometimes) - Vous(You) - Vos(Your)---
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<A AT 15>8F <o]A] 16>0]14] & 4= Gl5zo] IEgfLao] WO QIzfo] o2
71& 2R @A) ofolE BARBR: d#e] AL <750l Kot
HelErgutthEe 7S Atotol. ) S i) kel 2ol Ao, ofdel AlE W
B2 RO IERE TR S U= ARSI ) ol A= 2o A7 1E
shel, Jofolxel e 24 A0 AE HREARR RI|SFHEL - Lo T,

<4|A] 16> Mixer & Juicer (p. 93)
LafleurembaumeLafleurfleuritJecreuseuntrou
LafleurembaumeLafleurfleuritJecreuseuntrou

Le po¢me de Yi Sang est une incantation pour un

nouveau modéle de Mixer & Juicer

<d|A] 10>5E] <d|A] 16>2] W8-S 3oz Qoks)
Axje) g A9 FHEF EAL YR A9 FUst WAoo g REH|IGIch
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Ji young Lee (2022). Translation and Cultural Appropriation: A comparative analysis
of the book reviews of Yu Hua’s work “The Seventh Day” in Korean and English. 7his
article analyzes the reception of Yu Hua’s novel “The Seventh Day” in Korean and
English from a comparative perspective, in the context of debates about the role of
translation. Departing from Venuti’s theorization of cultural appropriation and tracing
the main factors that have shaped the reception of the translations of the novel into
Korean and English, it focuses on the case of “The Seventh Day” through an analysis of
newspaper and magazine reviews published in Korea and the U.S. Issues discussed
include the cultural differences in the reception towards the novel and the degree of
interconnection between the cultural value and its reception at the transnational level.
The case of “The Seventh Day " points to the preference of a family-oriented narrative in
framing the novel for reception by a Korean readership, and the meta narratives on
China that circulate in the West in framing the novel for reception by an American
readership as the cultural discourses at work. This article identifies the importance of
the theory that understands translation in terms of cultural appropriation. (Hankuk

University of Foreign Studies, Korea)
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CHAASS: 2015: 168-173).

714 715 Al digt G At AR 550 e sk w8t
A ggoletal & 4= Qlek =ifoll4] 10007 ¥H2s =gt J3t Tel7] S
1(2000)5 F "= A AH2014)5 0] AR 7E HofF, tirkas 71 gAY el 7t
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oR= AtHee QI -8 Qpololth nite] §l ek W kel Lot
ol A Aol Eo] A1g, thrre] Ame 2o} gjste] FArslol tigt w4
Ztol| Fsh o] AREo] A dAde] 1ol ZHRl, FAlele] K] Rl
Az} 9l E5-5 Hy g7 andekar glekar gsieick A A o2 T8
Z(Newyork Times); H-2]7-9] AHA=2015. 3.22) t}33} do] 51 Q)
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“QaR= PR oL olA o] Fafel Rt sulFe] LA B AciE A
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S ghich o5 AeiAe} Aelviold) H e shligels St 4Tl
olofr| S} ) B Ry, AREY Ax]A oot W ZejH ] So] MEsr 2
Al A, el ol g dolet wleltk el Ael wiake 5t
Aglol Az T9l0] ¥l 7k 712]a 7)efsks ol Ts17L ofe g A B
= ARSI of TEHA] A2 F=re] AR Aol diek 7P ErtEE v
THOR T7RE Slolek) (BAre] wel)

n|ato] Fojebr]© < TNPR(National Public Radio)s @] A]¥(2015. 1.19) ]
Al TAITY 0] st Tatae]e: doig=tol] sl W 21S dejertal o}
WA o] 2} FIAE] Hjgk Afole] SALE SIS Qlek. o] ABL cheat

9) In ‘The Seventh day’, Yu amplifies his critique of contemporary Chinese society, especially government
corruption and his country’s headlong affair with consumerism. In Yangfei’s limbo walk, the dead offer
lurid accounts of corruption, police violence, political repression and the demolition of homes, along with
the tales of the day to day mistreatment suffered by ordinary Chinese at the hands of the powerful and the
wealthy. In ‘The Seventh day’, a materialistic, greedy, increasingly impersonal society has made
obligations to remember and honor one’s lost family members difficult to fulfill. For many, this fantasy
may be Yu’s most devastating critique of the new Chinese reality.

=2 HE2Z M MY 95



o] o] Loz ofd] om]Asr) FAlEl0] of e WAL ek A
sholek. “o] oloprl5e Ar| Fte] Fash WAL itk of Bl o
g, gnlFol Aeis AE|o] B, Ake AF Al FuF0] Folrk0 oo}
91 A1 TRt Bames and noble)s o] AT015) SA] FARE Befol 4 ok
Sl o] 201% afslo|o] ALFEAA oigo] Fatoleks BB Uete] msS
ol HWallch “Alo]o] olAe 10| Hulek 2o Hzelel 20| 9

1

e 2RI ofof visl @ o] Mol el Jul|o]e] ARTAA o
g SR STt of5e] QIddf Afe]sh= ogolEtal Kz, s WiRElE S419
siao] wkth 91¢] TAITYs 0] wisA] A ARl S ofsl W onjwele)

= Aukee] Aeks HolErhal shlch

oo} FA TAITUs O] wlsA] MBS B3 AL nl=o] AEAEe] 2 &
olop7l S S =l AR Aol digh dlate]® Estal Qlvkes A A
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Tribune); ©] A1%8-2(2015) "AI7U, 0] T3} o] AA|AQ1 oAl F=9] of
T AHE EEshe AR 8L 9SS Heks] HojEr

“glafe] 28 AT FHER WS ) B3] EetolA] s, 4
o 5801 A AN LAl Pl f3

=, Hllﬂ A Loflshs EH?, :Lab & QIF Ao R Fao| 4
ARIES A4S 37U 3715 Welste] UHAIck 12) (B1e] Melel)

Fr2-a]el 2 215(New Orleans Review)s 2] A15(2015) &JA] tf23} o] o] 4

10) These stories represent an important reality of modern China: The wanton greed, the desire for material
objects in what is increasingly a consumerism society, the vicious social climbing, the nepotism.

11) Yang fei’s passage traces the contours of his vast nation- its absurdities and its sorrows.

12) Yu Hua’s novel ‘The Seventh day’ is a political allegory for life and death experienced in the chaos of a
rapidly changing modern China. The journey more often reveals the dark belly of modern China with its
overnight razing of neighborhoods, its corrupt and arrogant government officials, its cover ups of
tragedies and the desperation of its citizens who commit suicide or sell their internal organs.
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13) Yu Hua writes with complexity and insight into life in contemporary China. China’s rapid
industrialization highlights the latest challenges facing this nation. ‘The Seventh day’ has achieved a
poignant look at contemporary China. Simply put, ‘progress’ in contemporary China seems to define
itself by an absence of humanity.
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AFAEY 53] 7|AH Y 5ol et A+
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Jieun Lee and Hyoeun Choi (2022). A study on the quality of patent neural machine
translation: A comparison of omission and syntactic errors in the Korean-English
translations by patent-specialized Patent Translate and WIPO Translate. This paper aims
to evaluate the quality of patent translations produced by the two patent-specialized
machine translation engines, EPO’s Patent Translate and WIPO'’s WIPO Translate. For
manual evaluation, four experienced patent translators or patent translation service
managers evaluated the quality of 106 English sentences from the translations of 30
Korean patent abstracts by the two MT engines. In the automatic evaluation, Patent
Translate slightly outperformed WIPO Translate, whereas in the manual evaluation
WIPO Translate outperformed Patent Translate. According to the error annotations
provided by the evaluators, WIPO Translate produced more omission errors than Patent
Translate but handled the complex syntax of the source text better, while Patent Translate
produced more syntactic errors than WIPO Translate. The results indicate that in
automatic evaluation, MT outputs with fewer omissions were rated higher, while in
manual evaluation, comprehensible and accurate syntactic structures appeared to

determine the overall quality evaluation. (Ewha Womans University, Korea)
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Keywords: Korean-English patent machine translation, patent-specialized neural machine
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al= %o{ HO]:Oﬂ E3lE] el ollz]Ql ‘Patent Translate’2} “WIPO Translate’
o F45 vlal PrsfEarat gtk f ‘ﬂ%’(ﬂﬂ(EPO)ol
A 5-5k= ‘Patent Translate’ % SHES| AT} LZo] dlslo] dlto] S v|R3 &
327 dofoll thsfl 71AH S Au|2E ARk Ghgo] ZIAR S QlEAlEY
WAL EQlElE A E o] i oFEet A0 7} Wi=rHOlohan 2015: 166;
Z|F2-0) o]x|2 2017: 142). Tty “Patent Translate’ 2} =S 710 xjol= Hgt
SFA] g4tk “WIPO Translate’= 53|92 {PCT)of whs 8|2 &He ws)
= UN 435 A HI OO} Aok Q1840 ZPANIS) Al
WIPO= 2009U1 5 E] SLELS. 7]uko & 5} 27| 7]d 7] 4| e] A|AE]e] “TAPTA™)
= A}85}c}7KOlohan 2015: 126), Fhtol= E5sH 5|7 ZOKPCT) 107]] 4]
jo]o] o] 753t - FAIAY 7|RE “WIPO Translate’ S 201758 A3l
Sk o] T ABAZY sAe] AR 53| ool EET Y A
Q1 B8] A R A QFloR gaiols Fuol 9l mael sl el
Hlole A9lstol ) SaleA FAAE] 2 HlEs) ek ol S8 A
2 Al oz AT A ok —mwu}
AFAIEY =8 A9 27N 7 AR St s B R oF FAZIRE 714
HSMT) I} QIFAIEE 71ARS(INMT) &f 5282 vl F7IeE ¢lok50] Bl
Ws}A) o] o]x]aL Q1ti(Castilho et al. 2017; Costa et al. 2015; Kinoshita et al. 2017
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1) EPO 4] ZH|o]A]. https:/www.epo.org/news-events/press/releases/archive/2013/20131217.html

2) 20204 1190 29174 g7hel KPA 5 5510] 2905 0 whge] e 212} 1020200022186 77
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2 Ea|RA R B125A]7] E5] AR 74w ollo|cKPoliquen 2015: 2-3; ZTL 9] 2017: 143).

4) WIPO -4 Zu||o]%|. https:/patentscope.wipo.int/translate/wtapta-user-manual-en.pdf
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TT: The substrate support unit according to the present invention includes a susceptor
installed to support a central region of a rear surface of a substrate and a susceptor
installed around the susceptor to support an edge region of the rear surface of the
substrate on one surface, and the edge of the rear surface of the substrate is and a frame
provided in an outward direction from one supported surface of the substrate, and
having a stepped portion having a higher surface height than the one on which the edge

of the rear surface of the substrate is supported.
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TT: In a state report and control system of a semiconductor equipment device, SVID
list information is requested to know state information of an I/O (Input/Output) signal
of a specific semiconductor equipment device, SVID list information is received in
response to the request, The present invention relates to a state report and control
system of a semiconductor equipment device comprising a VID generator for
allocating and generating SVID which does not overlap with an SVID having the
facility controller in order to grasp O signal state information, and a VID generator for
adding the SVID information of the facility controller and the generated SVID
information to the upper controller when the SVID list information of the upper

controller is requested.
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TT: According to the present invention, the structure of the inspection device is simple

to simplify the manufacturing process, thereby reducing costs.
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TT: The inspection apparatus according to the present invention includes a contact
support part on which a plate-shaped contact is fitted and supported by a slit, and is
disposed on the inspection circuit, and accommodates the lower part of the contact
support part so that the lower end of the plate-shaped contact contacts the inspection
target point of the inspection circuit. and a lower socket disposed on the lower socket,
the upper socket accommodating the upper part of the contact support part so that the

upper end of the plate-shaped contact contacts the test contact point of the subject.
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AFH(Self-Assembled Monolayers)2- &/dslo] A|A )

TT: The method for removing defects in the thin film layer includes forming a seed
layer on a substrate, forming an inorganic thin film layer on the seed layer, and
removing defects generated in the process of forming the inorganic thin film layer,

wherein the defect is removed It is removed by forming Self-Assembled Monolayers.
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1. Introduction

The process of selecting a proper strategy, in order to reach an advanced translation
level, should be routine and the ability to choose from an array of translation strategies is
required to be taught for undergraduate students (Nam, 2009). To simply define a
translation strategy, it is any well-established way of solving a translation problem
(Chesterman, 2000).

Even though there has been a lot of research on Korean to English translation
strategies, many studies often focus on translation errors or a few specific translation
problems (Kim, 2010; Lee, 2012; Oh, 2010; Park, 2019). There are not enough guides or
examples for a translation teacher to better educate on translation strategy: which
translation solutions can be most frequently applied, which ones are needed, and what
difficulties students might encounter when applying the solutions.

The general consensus among researchers has been that it is necessary to go through
one full translated story to understand a professional translator’s translation process, see
what translation problems are faced, and how they are solved. In doing so, students can
learn how to apply each solution to their own translation problems. Consequently,
translation trainees can acquire translator competence which consists of two distinguished
abilities: i ) the ability to produce several target text outcomes for one source text and 1i)
the ability to select one final target text from those candidates (Pym, 1992).

This study analyzes Korean-English translation based on Pym’s typology of
translation solution types which he emphasized could be applied to multiple language
pairs. The typology suggests translation solutions which can help translators determine a
proper selection when encountering a translation problem, especially, when there is not
an equivalent target expression while mediating texts.

Pym put forward that the typology was designed to educate trainee translators and
interpreters as opposed to focusing on understanding the actual cognitive process of
translators, which means the trainees learn the terminology and allows them to extend
their conceptions of the translator’s tasks (Pym 2016: 233). Even if it is mentioned that
the typology is pedagogical, in this study, the researchers found that it would be too early

to adopt it straight into the translation class and teach translation trainees because there

132 Sukyoung An - Hyemin Roh - Seolim Chung



are sparse documented examples of Korean-English translation. Furthermore, as with
other scholars’ previous translation solutions, Pym’s explanation on the typology may
not seem clear enough to enable the researchers’ understanding of how such solutions
should be applied for the definitions of the terms.

As texts were analyzed, the researchers found some inconsistencies in the application
of the typology in Korean-English translation. There needed to be a discussion about the
difficulties and limitations of the typology during its application. It would therefore be
preferable to suggest changes for more practical use of the typology for translation
education.

The second section introduces Pym’s typology with literature reviews. The third
section shows how textual analysis was conducted by three researchers. In the fourth
section, the data analysis and the modified typology are detailed, and the last section
provides a conclusion. Ultimately, this research suggests more specific typology for
Korean-English language pairing and demonstrates the possibility of applying the
typology into Korean-English translation pedagogy.

2. Literature Review

2.1. Translation Solutions

Translation solutions is a term used by Pym so as to collectively refer to translation
strategies, translation techniques and translation methods of other scholars. Although
those terms are interpreted with subtle differences according to each scholar’s
definitions, such terms are used to propose translation solutions when translators cannot
find a proper equivalent expression. Before taking a look at Pym’s typology, it would be
beneficial to study prior research by some other scholars who suggested translation
solutions.

Vinay and Darbelnet’s (1958) translation strategies and procedures provide one of the

most frequently quoted solutions. There are seven solutions from borrowing to
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adaptation: borrowing which means translating foreign words as they are; calque which
corresponds to literal translations of each of the elements in the foreign phrase; literal
translation translating source language to the target one without any change;
transposition indicating grammatical change; modulation altering the point of view of
the source text; équivalence representing the translation of idioms and proverbs; and
adaptation replacing cultural elements (Munday 2016: 89-91).

Some other scholars referred to translation solutions by calling them strategies,
techniques or methods, and each proposal has its own strengths. To briefly review some
scholars’ works mentioned by Pym, Torop’s model of translation solutions (1995/2000)
is meaningful in that he attempts to systematize the translation solutions in a top-down
approach. Schreiber’s model of translation procedures (1993/1998) depends on Skopos
theory, which categorizes not only other scholars’ previous solution types but also
suggests translation solutions that extend the scope of editing, revision, post-editing and
probably more. It is also noteworthy that translation procedures are placed as a
subcategory of translation methods in Schreiber’s model. Newmark’s (1981) list of
solutions is basically similar to Vinay and Darbelnet’s categories but consists of
seventeen solutions with some additions of prosodic effects to their seven representative
categories. Chesterman (1997) distinguishes three classes of solution types and
organizes translation shifts in terms of syntactic, semantic and pragmatic.

Chinese translation scholar Loh's (1958) translation solutions was published in the
same year as Vinay and Darbelnet, and Ye and Shi (2009) influenced by Loh's work,
developed twelve solution types. In Japan, given the differences between English and
Japanese, some scholars supposed and modified their own translation solutions. For
instance, in addition to Vinay and Darbelnet’s translation strategies, resegmentation is
discussed (Anzai, 1983; Sakamoto, 2014) as well as the translation of polite language.
Developing Vinay and Darbelnet’s work, Hasegawa (2011) summarizes by adding
omission, addition, modes of re-organization, etc.

Although several scholars have suggested solution types since Vinay and Darbelnet’s
translation strategies, in many cases, the researchers found some difficulties in
understanding translation solutions; each distinction was either unclear or explanations

and examples were often only applicable to some language pairs, and most of the
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solutions focused on translation behavior, so it was difficult to employ such offerings in

the field of translation pedagogy.

2.2. Pym’s Typology

As mentioned above, Pym summarizes the translation solutions that have previously
been discussed in Translation Studies!), and proposes a new tentative typology of
translation by integrating and clarifying the various advantages of translation solutions
in previous theories.

Since each language reflects its own culture and develops different language
expressions, there can be difficulties for a translator to mediate between languages. Pym
describes that translators select an appropriate solution amidst diverse translation
solutions to solve those translation problems they face during the translating process.

At present, the degree of difficulty in each translation problem may vary from what is
an immediate resolution to the extent of a few hours/days of careful consideration. In
other words, there may be a case where a translator can create a target expression without
much effort, normally using their own experience or intuition; Pym classifies the
situation of this simple solution as cruise mode. On the other hand, there can be more
complicated translation problems in which a translator needs their own research from
diverse resources such as a dictionary, internet, parallel texts, etc., or even a discussion is
needed with some other professionals. Pym distinguished such cases as bump mode, and
this specifically refers to a situation where a translator can think of more than one
translation, in which case the translator should be able to select the most appropriate
translation to effectively deliver the intention of the source text. Bump mode is divided
into three categories which contain the seven solutions in the second column of Table 1.
The seven solutions have various sub-solutions, which can be identified in the third

column. The proposed typology is as shown in the table below.

1) The ideological background of each scholar’s translation solution is excluded from the discussion in this
study.
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Table 1. Pym’s typology (2016: 220)

normal use of language skills, reference resources, parallel texts, intuition —

Cruise mode
anything prior to bump mode —so no special solutions are needed)
Copying Sounds
Copying Copying Morphology
words Copying Script
Copying ——— .
Copying Prosodic Features
Copying Copying Fixed Phrases
Structure Copying Text Structure
Changing Sentence Focus
Perspective Changing Semantic Focus
Change Changing Voice
Generalization/Specification
Bump mode . Explicitation/Implicitation
Density . .
. Multiple Translation
Expression | Change R ati
Change esegmentation
New Level of Expression
Compensation New Place in Text
Cultural Correspond?ng Idioms
Corresponding C.S.1
Correspondence
Correction/Censorship/Updating
Content Text Omission of Content
Change Tailoring Addition of Content

Among the translation solutions of many scholars, there are four main reasons why
Pym’s typology was chosen as the text analysis tool. First, it integrates other scholars’
solutions and simultaneously improves clarity of the terms. Because the terms are quite
intuitive, this typology can be advantageous for translation teachers to reduce time in
explaining each solution’s meaning. Second, the typology is devised to be applied to

multiple language pairs while previous translation solutions were focused on a
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comparison of European languages. Because the two languages, Korean and English, are
not close to one another, Pym’s intention to apply the typology for multiple language
pairs can be a benefit. Third, it is used for pedagogical purposes rather than text analysis
(232-233). The typology based on features of former scholars’ solutions has been
developed by compiling a history of instances of students with different backgrounds in
languages he taught. The most prominent of the table above is in that the third column
and open-ended list (221) can be adjusted or extended depending on the characteristics
of each language. The researchers are expected to develop a modified typology for
Korean-English pair.

This study will conduct a text analysis of Korean-English translation using the
typology, and add or adjust lists applicable to Korean-English translation in the third

column via the researchers’ repeated discussions.

3. Method

Text analysis is an important method in the translation field while studying
product-oriented texts (Bell, 1991). By analyzing texts, it is possible to examine not only
how translators solve translation problems, but also in what condition they use certain
strategies (William & Chesterman 2014: 6). This study was conducted with the goal of
deconstructing and understanding translation solutions completed by a professional
translator in advance of applying them to the undergraduate translation class. It is
supposed that some categories can be directly applied to Korean-English translation
without any modification, while others need adjustment. By identifying the translation
solutions used by a professional translator in her translation, this study intends to
minimize teachers’ reliance on trial and error in translation education classes,
exemplifying how Pym’s typology can be better utilized in translation pedagogy.

Text selection for translation education should be carefully made after considering
genre, content, easiness, length, and other factors, so as not to discourage students with
elementary translation skills (Choi, 2015).

The texts analyzed in this study are from a short story, ‘City of Specters’, from The
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Accusation: Forbidden Stories from Inside North Korea written by Bandi (2017) and
translated by Deborah Smith (2017). She has been one of the well known translators for
Korean to English translation since she won Man Booker International Prize, which
made her translation attractive for undergraduate students to study and learn from,
regardless of some criticism on her translation (Kim, 2016; Kim, 2017). Among her
translations, an excerpt from the book 7The Accusation was chosen to reduce the burden
that students might have to scrutinize one full story. This study used the following texts:

ST: [8-5 2] =A]] in [ 12'E] written by Bandi (Dasan Books)2)

TT: ‘City of Specters’ in The Accusation translated by Deborah Smith (Serpent’s Tail)

Three co-researchers performed the textual analysis. To maintain objectivity and
increase the validity of this study, the textual analysis was performed five times in total
with a number of discussions and debates. The research cycle contained four stages and

the procedure is explained in Figure 1.

Phase 1 Phase 2 Phase 3 Phase 4
Individual First Co-Analysi Second
Analysis Discussion AR SIS Discussion

Figure 1. Research Flow Chart

2) The Accusation has been published by two different publishers: Chogabje.com (2014) and Dasan Books
(2017). Even though Smith translated The Accusation from [[11'2] (which was first published by
Chogabje.com), this study selected the Dasan Books edition. The primary reason for this that is by the time
we analyzed the text, the Chogabje.com edition was out of print. Since it is not easily accessible for future
readers, the researchers believe the Dasan edition is a better option for demonstrating examples. Secondly,
when comparing these two editions, the differences between them were negligible. Seong (2020) also
agrees that the two versions are very close to each other. The Dasan edition contained more North Korean
words, and Chogabje.com seemed to substitute these words for South Korean words. By selecting the latter
edition, the researchers could reduce variable risks due to a lack of understanding of the source text.
Notably, some different usages of punctuation were found, but it was assumed that the publishers had
different editing styles, which would not affect this study’s analysis result.
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Individual analysis was the first step in the process. Each member decided upon which
of Pym’s solution types should be used in each sentence. Referring to Pym’s solutions
and definitions, the researchers noted the parts that were appropriate to the application of
Pym’s typology. In the second step, the discussion was conducted to determine which
solutions gave sufficient or insufficient explanations, and all of the discussions among
the researchers were transcribed. The first discussion of phase two was confirmed during
the next co-analysis. In the second discussion of the last phase, the typology
modification was carried out and the researchers continued examining the subject matter

in order to develop their understanding.

4. Results

4.1. Data Analysis

The source text is composed of 393 sentences in total. The target text has 372
sentences, which is six percent reduction in total sentences from the source text. One unit
of text analysis is equivalent to one sentence of the source text. The researchers made a

table below to compare ST-TT pairs with Pym’s typology solutions.

No. Source Text Target Text Solutions

The day before the National Day|Copying  |script(E 2h)
celebrations, Pyongyang was decked|Perspective |sentence focus
out in all its finery(+). Density

TEE #A
ZEH 20t

2 ¥s BY

=

An
rlo

it
Sk

MR g
co

The past three months of tireless(+)
in|Perspective |Sentence focus

o 2 HEH (OH2s #M
2 Hlel Ol 2ol 08 2
ch. spectacular fashion.

When the subway train pulled into
Pungnyeon station, Han Gyeong-hee
only just managed to jump on(+),/Copying  |Script(Z'3)
shoulder her way through to the|Density explicitation
back of the carriage(+), and grab the
last available space.

pEg Rk

preparation  had  paid  off

wa
2o
ne 42

Figure 2. Text analysis units and examples
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4.1.1. Cruise mode

At the very beginning of the text analysis with Pym’s typology, the researchers faced
a problem with distinguishing cruise mode from bump mode. Discussion was needed to
avoid any confusion as to what extent cruise mode could be applied. Pym mentioned that
cruise mode is a translator’s thinking mode when there is one clear solution, and
accordingly, the translator does not need any special help (2016: 220). In this research,

cruise mode is applied to two different cases below.

Cruise mode #1
In the case that there is one clear solution a translator is able to make a decision
intuitively, and there is no need for them to consider alternatives. This corresponds to

Pym’s cruise mode.

ST: “Z1HH| R[s0]?”
TT: “so?”

ST: “o}, oi|-[Ah, yeah]”
TT: “Ah, yes.”

Cruise mode #2

This cruise mode has been detailed in this research. One translator’s selection can
affect the rest of the translation while mediating a whole text. Once a translator faces a
translation obstacle, and makes the decision to transition from bump mode, the same

issue would not arise when it is again confronted. Here is an example.

ST: “£S-=sixth floor] A}&!”
TT: “fifth floor, apartment no. 3!”

A translator recognizes the difference between the source culture and the target

culture. In Korea, when you enter a building, the floor numbers begin at the first floor
without ‘0”. In accordance with the target culture, ©-(sixth floor) is translated to fifth
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floor. For example, the first time Smith encounters the translation problem of building
floor numbers, she might choose a solution using cultural correspondence, one of the
bump mode solutions. The second time she notices 3<3(sixth floor), she could translate
it without hesitation because there is one clear solution; this is why the second choice
was made using the cruise mode.

In the story, the problem of floor numbers was repeated 6 times in total. To keep the
statistical consistency on the frequency chart (see Figure 3), the first solution using the
bump mode was counted as bump mode in the statisctics. After the initial bump mode,
the next solution was identified using cruise mode, and the last four instances were not

included in the statistics.

4.1.2. Bump mode

All other sentences beyond cruise mode are analyzed using the bump mode. Bump
mode is composed of three categories: copying, expression change and content change,
and those three categories have their own sub-solutions. When those sub-solutions can
be understood by examples, the researchers shortened their explanations in their
discussion of this study. It should be noted that expression change shows remarkable
features in the results of this study as it occurs frequently and has a meaningful

implication for translation students.

4.1.2.1. Copying®
Copying words

Copying script and copying sounds both result in phonetic spellings. The former one
represents the foreign sound using the target language alphabet and it can explain how
Korean is Romanized. The latter one is limited to a few language pairs, and it usually
becomes a loanword as time goes by. The translation processes of those two copying
solutions are very close to one another, even Pym mentioned that copying script and
copying sounds could be combined (222). The researchers also decided to divide

copying words into two sub-solutions: copying morphology which is based on meanings

3) Since literal translation is close to the copying solutions, back translation of ST is not offered for copying
solutions.
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and copying script which copies sounds while neglecting copying sounds.

Copying
Sounds
Copying ST: A -4 (72)
Morphology  TT: Children’s palace (55)
Copying ST: %9k (51) — TT: Pyongyang (35)
Script ST: 302] (75) — TT: 30ri (57)

(Combined with Copying Script)

Copying structure
This solution type is very close to word-for-word literalism (223). Among three
sub-categories, copying fixed phrases was the only copying structure solution type that

was found in the target text. Two other solution types are not present.

Copying
Prosodic Not found
Features

ST: A}2} W31 e} o 7] Wit der)le,

Copying TT: The child who fears turtles will flinch at a manhole cover.

Fixed
Phrases ST: EAE
TT: Rabbit with Three Burrows
Copying
Text Not found
structure

4.1.2.2. Expression change
Perspective change

Perspective change is a sub-solution of expression change that corresponds to
classical Modulation (224). While keeping the original meaning during translation, a
way for a professional translator to deliver the meaning can vary depending on different
points of view. Undergraduate students, however, tend to stick to the source text while
translating. The examples below show the sub-categories of perspective change. Since
sentence focus changing is frequently used by the professional translator, the researchers

assume that this one would be a useful and worthy translation method to teach.
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ST: 18y @528 113 47} 18It she couldn’t do it]. (53)
TT: Today, though, this wasn’t an option. (37)

Changing
SIS ST A wAle] el 1 E4SkEo] Holx wolol HirNow,
ocus
Myeong-shik’s eyes should be kept from seeing...]. (55)
TT: Gyeong-hee had to keep Myeong-shik from seeing those portraits. (39)
ST: 112] §2I5Honly] 7A1210] 21ck. (54)
TT: This was all Gyeong-hee’s husband had to offer - (38)
Changing - : .
S i ST: -+ U F-I= A A d|[naively] A3l Q14 (66)
emantic
TT: But you go about without a care in the world, -
Focus
ST: -+- Y22 Z[absolutely] =2F5}2H (71)
TT: All participants must, without exception, present themselves (54)
Changi
ang ne Not found
Voice
Density change

To help readers with their understanding, some necessary information is specified or

added while some extraneous information is reduced or omitted during translation. All

of these changes belong to density change. During the discussion among the researchers,

it was quite easy to figure out if the information density of each sentence had been

changed or not. However, after categorizing the translation as a density change, it was

very challenging to make a consensus on which sub-category of density was clearly used

in each sentence. It was found that opinions can vary according to the source text

understanding of each reader. Consequently, more time was spent on understanding the

source and deciding which sub-category of the solutions was applied while the

researchers discussed this category.

ST: th=3t AE FA)7} oL 2]not simply about the problem of curtains]
Generalization | (64)
TT: over home furnishings. (47)
. . ST: 71 2 A2} zt=:All[outfit and belongings] = 1o} (51)
Specification ) . . .
TT: Their appearance, and particularly the things they were carrying (35)
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. SPSIEN SIA] 2
ST: A A A &0 H]i= ool HA] &0 Hl= Y3 e 2w Al

Jtt Wo] @[ You know Eobi of the myth but you live without knowing Eobi

Implicitati
TIPHCTAHON 1 the reality]. (66)
TT: You think the Eobi is just a fairy tale? (49)
ST: Y] 712] 'W3=|FI told you many times] Fof QF HoO]=22 (65)
Explicitation

TT: I've told you time and time again to get rid of those damned curtains. As

far as I can see, it just goes in one ear and out the other. (48)

Some omissions and additions of expression were also found in the text, and it became

a sub-category of density change in the typology revision. Since these changes do not

affect the flow of the whole story, this category was not considered content change,

which is one of the three main categories of bump mode. Instead, the researchers

adjusted the density change category to include omissions and additions of expression.

Omission of | ST: Z1g] 2k uh=L U] U3 =4 [Don’t say that, you’d better listen to me] (65)
Expression = TT: -

Addition of : ST: -

Expression = TT: The secretary frowned. (46)

Unlike the other expression change solutions, two or more sub-types of density

changes can occur in one sentence, and it is named multiple translation.

Multiple
Translation

ST: 235 55 tHa ol A= i) Bs1 91 A o slA][every day from
six, around the time to leave the office, in the evening] €] th-d A7

1714 [until the office-going hour the next day] AHE50] M BIAES %]

L k=t o]AlsFc it is suspicious]. (60)
TT: In apartment 3 on the fifth floor of Building 5, every day from around six

in the evening until the next morning, blue double curtains are drawn in both

windows. I find this extremely suspicious. (44)

In addition, there are sentences re-assembled; one sentence breaks to two or more, on

the contrary, two or more sentences combines to one.
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ST: A}719] F2 ffall Al 719 = 7HA] AL Alth= =739 Stk e
P e R Aok sh= o] o] Hgolehs mAIS Aeleke A
Q[Like the rabbit which has three burrows for the safety, we should always
stamp on a stone bridge before crossing it, and this is the nature of this city,
Resegmentation = Pyongyang]. (65)

TT: Like the rabbit who keeps three burrows to hurry into as needed, you
can never be too careful. / That's the moral of the story. / Always stamp on
a stone bridge before crossing, to check that it will bear your weight. //
Those are the rules for living in Pyongyang. (48)

The researchers needed to discuss if it would be more ideal to reposition these two
categories, multiple change and resegmentation, after completing the text analysis and
checking their frequency. The researchers’ discussion result can be found on the

modified typology of Table 2.

Compensation

There are times a translator faces a challenge due to a lack of culturally relevant
equivalent word; they have to find a good alternative, and it becomes a new level of
expression. As target readers do not have enough understanding of the source culture, it
would behoove a translator to find an alternative phrase from the target culture. In this
case, a direct comparison between source and target sentences would be useless because
target readers cannot understand the true meaning of the source text. However, this new
level of expression can create a similar understanding for both reader groups.

Pym’s new place of expression (e.g., footnotes, endnotes, paratexts) was not found.

ST: -+ (32F) £5=7[a caldron lid] H.11 % &2k} (63)

TT: -+ (525 will flinch at a manhole cover. (46)
New level of

expression
P ST: 2&5}2. T3l am repressed and pent-up]. (64)

TT: Answer me! (48)

New place of
CWPECE 0L Not found®)
€xXpression

4) Two Korean texts show different style of footnotes. No footnotes were found in the English version. It
could be the result of a translator’s style or the publisher’s policy.
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After part of the source text is omitted or downsized through generalization,
implicitation, or omission of expression, the disappeared content is relocated to
somewhere else in the text. This is a very classical compensation strategy but Pym did
not include it in the typology. To avoid any confusion, this research named this

sub-category relocation and added it under the compensation category.

ST: <24 APE Al 91[manager of a marine products shop]! (52)
TT; Ah, Comrade Manager! (36)

ST: A 20141 Lolof 5 31 v Al o2} 2ol © 2 it 53 5] Ak
 mmbojupebe U RS AR S vl of X1k Gkt g4
Relocation
SLSIE Aol (52)

TT: Though something of a celebrity when compared with the other mothers—

manager of a marine products shop at the age of thirty-six, with a forceful

personality that matched her strapping frame—she couldn’t help being
unsettled by the mention of Eobi. (36-37)

Cultural correspondence
Cultural correspondence is when an idiom in the source language is translated to an

idiom in the target language.

Corresponding | ST: Z1& ] Fo] x| 20 0 72 A AT ]
idioms TT: Glancing around her, as a last resort she'd brought her face close to his.

Corresponding = ST: Al AFPo|[three-year-old]5) oS50l &2 221 &=

CS.L TT: The two-year-old boy was practically glued to her,

Another cultural correspondence is when different punctuation marks are used. The
researchers went through the text analysis in order to suggest a modified typology as a
translation teaching material for undergraduate students, and decided to add this
sub-category of punctuation marks to increase novice translators’ awareness about the

differences of each language’s punctuation marks.

5) Koreans include 40 weeks of pregnancy to count their age. When a baby is born, he/she becomes one year
old.
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Punctuation  ST: ‘W X7} F-<&~ =2]2he 3 #l o] o} 71?2’ [single quotation marks]
marks TT: Has the governess picked up on something?[italics]

4.1.2.3. Content Change
Sub-solution types of content change were not found. There have been many
expression changes, but it seems that most of the source text writer’s intentions are

maintained in the target text.

4.1.2.4. Unclassified

There are some changes between the source and target sentences, for which the
researchers could not explain or classify. Those inexplicable changes did not match the
translator’s typical patterns. Here is an example: Typically, the translator appropriately
translated 100 Z{million] to million. All of the sudden, the translator translated the same
number to a hundred thousand people, which the researchers labeled as an unclassified
change. Another example is one of the Romanized locations is switched from ZFZ/
[Changjeon] to Yangcheon crossroads without a clear reason. Additionally, in the source
text the main character, Gyeong-hee, gives a speech, which in the translation is given by
her husband. The original meaning is maintained throughout the speech, but the
character giving the speech is switched. Therefore, unexpected changes, in which it is

difficult to prove the translator’s intention or the reason, are regarded as unclassified.

4.2. Discussion

Theory teaching and learning are important but it is not always easy to apply theories
to practice. Undergraduate students may often struggle in applying theories they learned
to their practical translation. To bridge the gap between theory and practice, it is the
teacher's role to help students with enough data and examples. However, many
theoretical books focus on European language translation rather than Korean, as a result,
teachers need to compile Korean-English translation examples themselves. This study
exemplifies each translation solution with Korean to English translation examples which

many textbooks or articles about translation strategies do not suggest.
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Furthermore, the research result can reveal pedagogical implications via a frequency
chart of bump mode solutions in Figure 3 below. Even after the cruise mode was detailed
in this research, it only occupied less than 5% of the total solutions and was excluded

from the frequency chart.

Bump Mode Solutions

Copying Sounds

Copying Morphology
Copying Script

Copying Prosodic features
Copying Fixed Phrases
Copying Text Structure
Changing Sentence Focus
Changing Semantic Focus

Changing Voice

Generalization
Specification
limplicitation

Explicitation = Frequency
Omission of Expression
Addition of Expression

Multiple Translation
Resegmentation

New Level of Expression
New Place in Text
Relocation
Corresponding Idioms
Corresponding C.S.1.
Puntuational marks

Unclassified

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60%

Figure 3. Frequently used bump mode solutions in 7he Accusation

Many translation trainers have found that trainee translators tend to work from the
source text as it is written. Most students apply the copying strategy to be as accurate as
possible since translators are required to be literal, accurate and faithful to the original
text (Pym 2016: 242). This study, however, shows that the professional translator
changes expressions and selects diverse solutions. In other words, there are many ways
to be faithful to the text, other than copying. Sentences can be approached with different
perspectives; the quantity of information in sentences can be adjusted; the sentence
location can be changed, or even combined and separated.

As Figure 3 shows, changing sentence focus is the most frequently used translation

148 Sukyoung An - Hyemin Roh - Seolim Chung



solution. In addition, density change by generalization, specification, implicitation,
explicitation, or even multiple translation is the second most utilized. Resegmentation to
reorganize a phrase, a sentence, or a paragraph is commonly employed as well.

If these various translation solutions are applied to translation tasks or activities in the
translation classes, it would likely be more effective to help students acquire different
translation solutions and skills.

In addition, the research can propose the revised typology for Korean-English
language pairs. The modified typology is suggested as follows, based on the frequency
chart of the text analysis. Even though the modification was slight, the researchers think
it can still help translation teachers to reduce their trial and error while using the typology
in the classroom. To maximize its benefits, the researchers added the reasons as to why

and how the modification was created.

Table 2. A modified typology for Korean—English Translation

Cruise | 1) No special solutions are needed
mode | 2) Repeated translation problem
. Copying Morphol
Copying words 0py1ng O.rp o8y .
Copying Script (= Copying Sounds)
Copying Copying Copy1ng P?osodlc Features
Copying Fixed Phrases
Structure .
Copying Text Structure
. Changing Sentence Focus
Perspective . .
Changing Semantic Focus
Change . .
Changing Voice
Density Gene'ra}hz?ltlon/ Spéc'lﬁc'atlon Multiple
Change Explicitation/Implicitation Translation
g ) Addition/Omission of expression .
Mode | Expression .
Change New Level of Expression
Compensation New Place in Text (notes, paratexts)
Relocation
Cultural Correspond}ng Idioms
Correspondence Corresponding C.S.I
P Punctuation marks
Resegmentation | Changing sentences or clause breaks
Content o COI"{'CC.UOI]/ Censorship/Updating
Chanee Text Tailoring Omission of Content
& Addition of Content
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One of the difficulties while applying the topology is to define cruise mode. The
original typology explains that a translator does not need any help with translation
solutions for a very simple problem. However, another case was found during the text
analysis where cruise mode is applied when the same translation problem is repeated and
a translator already made a decision for it. Cruise mode is more precisely defined by
detailing the second case of the mode.

For bump mode, some sub-solutions are added or deleted, or even positions of
sub-category moved, etc. Primarily, the copying solution is simplified. Copying sounds
is integrated with copying script within the category of copying words including the
romanization of Korean. This is due to the fact that copying script seems to include
sounds as well. Secondly, the density change solution in the expression change category
is more specified; the addition or omission of expression is added, and the location of
multiple translation is re-designated as an overall label of density change in order to
make sure it allows several translation solutions to be used at the same time. Thirdly, a
few new solutions are added. Relocation is added in compensation, likewise punctuation
marks are added in cultural correspondence. Finally, resegmentation is moved from the
third column to the second column of the typology since it occurs often with perspective
change or density change. This corresponds with Pym's approach later on (Pym, 2018:
45). The revised typology may be referred to as the Korean-English specific version.

While having a discussion on bump mode, the researchers found that the second
column such as copying words, copying structure, perspective change, etc. can help
teachers guide students. It was easy for three individuals to reach an agreement in one
specific instance, while significant discussions were needed for the final sub-solutions. It
seems that those categories in the second column of the typology can be a practical
educational guide in the translation classes. For example, students can try to add or
reduce the amount of information by simply identifying density change even though

they do not understand every detailed sub-solution.
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5. Conclusion

This study discusses Korean-English translation text analysis based on Pym’s
typology to indicate that a professional translator employs diverse translation solutions.
The frequency chart of Figure 3 from the study can help undergraduate students
visualize various translation solutions when they encounter a translation problem, which
is an essential competence to become a capable translator.

Before its application to the classroom for translation training, this study conducted a
text analysis to identify difficulties and limitations of the typology. It aimed to seek ways
to use the typology in Korean to English translation pedagogy. Through this process, this
study suggests the revised typology in accordance with the analysis results and
discussions among researchers. Even though the researchers are not professional literary
translators, their background would be a minor problem to have this text analysis
because this study focuses on the typology instead of the translation quality evaluation.

However, the researchers recognize this study has its limitations in that it analyzed
only one short story translated by one professional translator. The result, therefore,
cannot be generalized for all Korean to English translation, though the researchers think
the typology is still worth teaching in undergraduate translation classes to increase
students’ awareness of diverse translation solutions. In addition, there is still a risk of
subjectivity even though three researchers participated in the text analysis.

Regardless of limitations, the study has positive aspects. The study analyzed a text
using Pym’s typology, and then examined its effectiveness. By suggesting frequency
data and rigid typology for Korean-English pair, this research tried to help translation
teachers reduce trial and error as the typology is applied in the classroom. Thus, it is

hoped various experimental research will directly apply the results to translation

pedagogy.
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Book Review

Reception Studies and Audiovisual Translation, by Elena Di Giovanni/Yves
Gambier (eds.), 2018, Benjamins Translation Library Vol. 141. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins. 353+xii pages. ISBN 9789027263933.

Saeed Ameri
University of Birjand

Without a shred of doubt, reception has been receiving ever-growing attention from
audiovisual translation (AVT) researchers in the last twenty years or so and it has
contributed to “a deeper understanding of the audience’s behaviour and attitudes
towards the consumption of translated audiovisual productions” (Diaz Cintas, 2020, p.
221). Particularly relevant is the 2020 special issue of the journal JoSTrans devoted to
AVT reception studies edited by Diaz Cintas and Szarkowska (2020). Moving forward,
the time has come for a scholarly volume to offer an updated panorama of the existing
studies and take stock of research approaches employed to study audiences. In this
clearly-written and extremely readable volume, Elena Di Giovanni and Yves Gambier,
two prominent AVT scholars, have attempted to gather a select group of media studies
and AVT scholars to outline theoretical underpinning and methodological
considerations, together with a critical review of the existing literature and a number of
recommendations for future directions. The 15 chapters of the edited volume are divided
into four sections, serving various functions. Each chapter begins with an abstract,
summarizing the main content.

In the introductory chapter, the editors contextualize reception and audience within
the field of AVT and present a well-thought map of AVT development. Yet, the map is
not well discussed and needs more elaboration. For example, the “Process” branch is

problematic; at least what I understood from the brief list of topics included in it is that it
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less deals with cognitive processes in the creation of AVT. The map, therefore, merits an
in-depth discussion to avoid any likely confusion. The editors’ chapter then ends with a
brief introduction to each chapter.

Part I (Chapters 1-3), “Defining Reception Studies”, opens with a chapter by Annette
Hill who introduces a multi-method and pragmatic approach to studying transnational
media audience. This multi-method approach incorporates interviewing fans, audience
and film crews, and analyzing published data, such as film statistics and reports, to offer
more insights into the reception of the program under investigation. To make her chapter
meaningful and understandable, she presents it with one case study; the popular TV
show The Bridge. There seems to be a missing link in Annette Hill’s chapter; it is not
obvious how this chapter contributes to the field of AVT. In their chapter on film
audience research, Daniel Biltereyst and Philippe Meers offer an interesting historical
development of film audience research, which was initially part of the field of social
sciences than film studies. The historical account is followed by an engaging discussion
of contemporary trends in film audience studies where reception and audience are
approached from both historical and contemporary perspectives. The diverse strands of
historically- and contemporarily-oriented studies addressing audience and reception, as
discussed by the authors, can definitely benefit AVT researchers. Yves Gambier’s
chapter, which closes the first section, presents a critical but fascinating overview of past
and recent development of AVT reception studies. It tries to summarize the early
attempts made by translation studies scholars, including Nida and Chesterman in
understanding audience as well as pinpointing different approaches in other disciplines
for studying audience. The hallmark of this chapter is the introduction of a strong
analytical framework that presents three kinds of reception (3 Rs): “Response”,
“Reaction” and “Repercussion”, very useful for operationalizing reception studies.

It is Part IT (Chapters 4-7) which focuses on research methods in reception studies. In
her chapter, Tiina Tuominen discusses reception experience, understood here as the
audience reaction to translated programs and their expectations of and attitudes about
translation. Researchers, as she argues, can harness qualitative and quantitative tools,
including interviews, focus groups, observation and questionnaires to understand

audience reception. For the next chapter, Jan-Louis Kruger and Stephen Doherty discuss
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offline measures (e.g. questionnaires, interviews and comprehension tests) and online
measures (e.g. eye trackers, heart rate monitors and electroencephalogram) for
investigating audience in AVT. The authors rightly recommend a triangulation of both
subjective and objective measures to achieve a better understanding of how the
translated program is received by its audience. For his chapter, Roberto A. Valdeén
presents an overview of the existing reception studies as far as “the linguistic, pragmatic
and multimodal aspects of audiovisual texts” are concerned (p. 124) and reviews the
methodological approaches. Serenella Zanotti explores historical reception studies in the
last chapter of the second section. After an in-depth survey of past research concerning
audiences in early cinema, she dwells on relevant approaches, such as archival methods
and oral history for examining reception from a historical perspective.

As the name of Part III (Chapters 8-11), “AVT Modalities and Reception Studies”,
suggests, it aims to map the evolution of reception and outline strands of research in
mainstream AVT modalities; dubbing and voice-over by Elena Di Giovanni, standard
subtitling by Kristijan Nikoli¢, subtitling for the deaf and hard of hearing by Pablo
Romero-Fresco, and audio description by Elena Di Giovanni. Although the authors try
to offer an exhaustive overview of the existing research strands in each modality, there
are important references, which have not been included. For example, Perego’s studies
on standard subtitling effectiveness (Perego et al., 2010; Perego et al., 2015), Kruger’s
works on cognitive load in subtitling (Kruger et al., 2014; Kruger et al., 2016) or even the
important work by Wissmath et al. (2009) on immersion in dubbing and subtitling
cannot be found this chapter. This second part is an essential read for those looking for a
survey of state-of-the-art research in reception in mainstream AVT modalities.

The last part (Chapters 12-15), rightly named “Hybrid Media and New Audiences”,
deals with more multi-faceted areas, including media interpreting, game localization,
translation for mobile content and amateur translation. Reception-oriented studies in
media interpreting are reviewed by Franz Pochhacker who initially introduces media
interpreting and then engages in a critical discussion of the relevant past research. While
Carme Mangiron’s chapter is intended to present an overview of game localization
reception, David Orrego-Carmona’s chapter turns the readers’ attention to non-professional

subtitling reception. The chapter authored by Alberto Fernandez-Costales highlights the
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importance of researching AVT in mobile content and examining how it is received by
users.

At the intersection of AVT and reception, this timely edited book serves as an
important and reliable source for new researchers who are thinking of conducting
reception studies. It will also be of use and value for researchers who are already
involved in reception studies. It represents a rich and comprehensive introduction to the
field and offers ample research opportunities for researchers. To me, one chapter which
is missing is how to design surveys for reception studies; in other words, how to build,
develop and validate questionnaires for survey-based reception studies, like the work by
Orero et al. (2018) on experimental AVT studies.

As could be construed from the chapters, as far as reception studies go, subtitling led
the way, followed by subtitling for the deaf and hard of hearing and audio description,
with dubbing, game localization, non-professional subtitling bringing up the rear. To the
best of my knowledge and according to the chapters, a few attempts have been made to
address the reception of AVT in Asia, Africa or Latin America; therefore, more studies
would be required outside Europe. Iranian researchers, for example, have been pretty
active in this matter; dubbing (Ameri & Khoshsaligheh, 2018, 2020; Ameri et al., 2018;
Mehdizadkhani & Khoshsaligheh, 2021), subtitling (Ameri & Khoshsaligheh, 2022;
Khoshsaligheh et al., 2019; Zahedi & Khoshsaligheh, 2021), subtitling for the deaf and
hard of hearing (Shokoohmand & Khoshsaligheh, 2019) and game localization
(Khoshsaligheh & Ameri, 2020).

Opverall, this remarkable edited collection offers an interesting synthesis of strands of
scholarship and cutting-edge research on AVT reception studies and it is a key source in
promoting reception studies in both AVT and the mother discipline Translation Studies.
Given the fast rise of publications in this area and to strengthen empirical investigations

in the years to come, an up-to-date version of the book is of necessity in the near future.
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Principles for Research Ethics and Bylaws
of the Academic Integrity Committee
of Ewha Research Institute for Translation Studies

Adopted on March 24, 2014

Section 1. General Provisions

Article 1 (Purpose) The purpose of these bylaws is the regulation of matters regarding the
organization and administration of the Academic Integrity Committee (hereinafter
“Committee””) of Ewha Research Institute for Translation Studies (hereinafter
“Institute”) and their research ethics, whose objectives are to establish academic
integrity, to prevent misconduct in academic research, and to implement the tasks of
identifying, determining and enforcing compliance issues in accordance to Article
14 of the Institute Regulations.

Atrticle 2 (Scope of application) These bylaws shall apply to all who conduct academic research in
direct or indirect connection to the Institute's research activities.

Atrticle 3 (Definitions)

1. Misconduct in academic research (hereinafter “misconduct”) refers to fabrication,
falsification, plagiarism and the like in regards to the proposal and the execution
of the research as well as the reporting and publication of the research findings.
The university's code of ethics classifies acts that violate research ethics but do not
affect the quality of the research as inappropriate acts in academic research and
distinguishes such acts from the classification of misconduct. However, the
Committee shall classify all acts of dishonesty as misconduct, setting out the
following definitions.

(D “Fabrication” refers to the act of falsely making up data or research findings
that do not exist.

(@ “Falsification” refers to the act of intentionally manipulating the research
materials, equipment, processes and the like or arbitrarily changing or deleting

data to distort the research contents or findings.
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(®“Plagiarism” refers to the act of copying others’ papers, patents, ideas and
other intellectual creation or research contents and findings without proper
consent or citation.

@ “Unfair authorship” refers to the act of either not listing an individual who
made a substantial contribution to the research as an author for no justifiable
reason, or granting authorship to those who played no significant role in the
work for reasons such as expressing gratitude or deference.

(® The act of proposing to or pressuring another to commit one or more of the
misconducts described above shall also be considered misconduct.

© Misconduct also refers to any and all acts of serious deviation from the
generally accepted extents of the academic field of translation and interpreting.

(@ Misconduct also refers to the act of urging, pressuring or threatening someone
to commit one or more of the misconducts described above.

2. Conflict of interest refers to any circumstances in which an individual or an
institution participating in the publication of papers has a financial stake or is

involved in personal connections with a certain paper.

W

. “Informant” refers to the person or persons who first notifies the university or
research-supporting institute of the fact that an act of misconduct has come to his
or her knowledge or who provides evidence of someone's misconduct.

4. “Subject under investigation” refers to the person or persons under investigation

for suspicions of misconduct that had either been reported or come to the

university or research-supporting institute's knowledge, or to the person or
persons who have come under investigation because their potential involvement
in an act of misconduct was uncovered during the process of conducting
investigation. The term does not refer to the witnesses in the investigation process.

(92

. “Preliminary investigation” refers to the procedure for determining whether an
official investigation needs to be launched on particular allegations of
misconduct.

6. “Main investigation” refers to the procedure for determining whether the

allegations of misconduct are true or not.

7. “Decision” refers to the procedure of concluding the investigation findings and

notifying the informant and the subject under investigation of the findings.

Article 4 (IRB approval) In the case where research is conducted on human subjects, and
therefore, an approval from the relevant institution is required, the contributor shall
obtain approval for research from the Institutional Review Board (IRB) of the
affiliated institution and faithfully conduct research according to an approved
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research plan. In addition, the editor may request submission of a written agreement
or IRB approval, if necessary.

Atrticle 5 (Conflict of interest) If the contributor has any possible conflict of interest, such as
certain financial benefits, with regard to the topic of a paper, they shall specify this

on the title page and notify the editorial board of such matters in a written statement.

Atrticle 6 (Participation of specially related person(s)) If the co-author(s) of a research paper is a
“specially related person and minor (under the age of 19), or a family member (e.g.,
any of relatives within the fourth-degree relationship, such as spouse or offspring),”
the principal author or corresponding author shall disclose their relationship with the
co-author(s) and explain the reason for which the specially related person(s) has
joined the research as a co-author. Any violation of this rule by the contributor shall
be considered misconduct and be subjected to deliberation. In addition, if the
explanation for this reason is not stated clear or reasonable, the editorial board may
refuse to accept the paper in question. Additionally, when misconduct aroused from
the involvement of a specially related person(s) as a co-author is confirmed, such
misconduct shall be informed to affiliated institutions (e.g., college entrance-related
institutions or research-related institutes) where the specially related person(s) may
benefit from participating in research. Disclosure of misconduct is based on prior
consent obtained to collect and use personal information of the specially related
person(s) specified in “Disclosure Form of Research Participation Plan of Specially
Related Person(s) and Pre-release Form of Co-authoring a Publication with
Specially Related Person(s)” provided by the Institute.

Atrticle 7 (Education on research ethics) The Committee shall conduct research ethics education
via online and offline channels, such as an academic conference, email, or an online

forum.

Atrticle 8 (Function) The Committee shall deliberate and decide on the following matters.
1. Matters relating to the establishment and management of academic integrity
policies
2. Matters relating to the decision to launch preliminary and main investigations and
to the authorization of the investigation findings
3. Matters relating to the appointment of preliminary and main investigation
committee members

4. Matters relating to approval of request for a re-investigation
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5. Matters relating to the protection of the informant and the rehabilitation of the
subject under investigation

6. Matters relating to processing the results of academic integrity validation and the
follow-up measures

7. Other matters as submitted by the chairperson

Section 2. Organization and Administration

Atrticle 9 (Organization, etc.) The Committee shall consist of no more than nine members who are
recommended by the editorial board from among the head of the editorial board, the
head of the administrative board and researchers and who are appointed by the
director of the Institute. The chairperson shall be elected by mutual vote from among
the members.

Article 10 (Members and chairperson) The director of the Institute can also serve as the
chairperson and appoint more than three members who are professional experts in
the relevant field and appoint more than two members from outside the Institute.
However, interested parties to the matter under investigation cannot be included.
The terms of the chairperson and members shall be two years with consecutive terms
allowed. However, in case of a new member who was appointed to fill a vacancy, the
term shall last for the remainder of the predecessor's term.

Article 11 (Exclusion, recusal, and evasion of the investigation committee member(s))
1. If any of the following items are applicable, the person shall not be appointed as a
member or a chairperson of the investigation committee for the year.
(D Anyone who is in a relative relationship defined by Article 777 of the Civil Act
with the informant or the subject under investigation
(@ Anyone who has been in a teacher-pupil relationship or co-authored research
with the informant or the subject under investigation
(@ Anyone who might compromise the fairness of the investigation
2. The chairperson of the Committee shall inform the informant of the list of
members of the investigation committee before the main investigation is initiated
and accept the informant's petition for recusal of a member(s) of the investigation
commiittee if their petition is filed on the grounds of reasonable excuse. However,
this shall not be applied if the informant is unable to be contacted under

circumstances caused by the informant. In this case, such information shall be
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included in the investigation findings report.
3. If a member of the investigation committee has a conflicting interest in the

research under investigation, they shall request for evasion voluntarily.

Article 12 (Specialized committee members) In cases when necessary because of the specialty of
the investigation or validation, the Committee can appoint specialized committee

members.

Atrticle 13 (Meetings)

1. The chairperson shall convene Committee meetings and preside over the meetings.

2. The quorum for a meeting shall be attended by at least one-half of the registered
members and a resolution shall be made by an affirmative vote of two-thirds of
those attending.

3. When the agenda under review is acknowledged by the chairperson to be a minor
matter, it can be reviewed in writing.

4. When acknowledged by the Committee to be needed, a related party can be

summoned for opinion.

Section 3. Validation of Academic Integrity

Atrticle 14 (Receipt of report) Reports of misconduct shall only be received when using one's real

name and addressed to the director of the Institute.

Atrticle 15 (Preliminary investigation)

1. The Committee shall form a preliminary investigation committee consisting of
three members within 10 days of receiving the report.

2. The preliminary investigation shall be the responsibility of the director of the
Institute but the Committee shall appoint the members of the preliminary
investigation committee.

3. The preliminary investigation committee shall report its findings to the
Committee within 30 days of launching an investigation and the findings report
shall include the following.

(D The specifics of the report received and the identity of the informant

(@ The allegations of misconduct being investigated and the relevant research
project

(3 The decision to whether launch a main investigation and the grounds for such
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a decision
(@ Relevant evidence material
(® Confirmation of whether five years have passed from the initial date of the

prescription period

Atrticle 16 (Main investigation)

1. Should the Committee decide based upon the findings of the preliminary
investigation committee that a main investigation is necessary, it shall form a
main investigation committee within 30 days of approving the findings of the
preliminary investigation.

2. The main investigation committee shall consist of at least seven members,
including at least four professional experts with considerable knowledge and
experience in the relevant field and at least two outside members for the sake of
fairness and objectiveness.

3. The main investigation committee shall report its findings to the Committee
within 90 days of launching its investigation and the findings report shall include
the following.

(D The specifics of the report received and the identity of the informant (except in
cases of anonymous reports)

@ The allegations of misconduct being investigated and the relevant research
project

(@ The role of the subject under investigation in the research project and whether
the allegations are true

@ Evidence material and list of witnesses

(® Objections or arguments either by the informant or the subject under
investigation regarding the investigation findings and the results of processing
such objections or arguments

© List of main investigation committee members

4. Should the need to extend the investigation arise, the investigation period can be
extended with the permission of the chairperson.

5. Specific guidelines needed for individual investigation activities by the main
investigation committee shall be determined by the chairperson after Committee
approval.

6. Records related to the main investigation shall be stored for five years after

termination of the investigation.
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Article 17 (Measures following investigation findings)

1. Should the Committee approve the investigation findings by the main
investigation committee that the actions of the subject under investigation
correspond to misconduct in academic research, it shall recommend disciplinary
measures to be taken by the director of the Institute.

2. Should the Committee approve the investigation findings by the main
investigation committee that the actions of the subject under investigation does
not correspond to misconduct in academic research, it shall take measures to
rehabilitate the reputation of the subject under investigation.

3. The Committee can recommend to the director of the Institute to take disciplinary
measures against a member of the Institute who, as an informant, had made a
report against the truth, disregarding facts that went against his or her statement
or testimony, whether intentionally or by gross negligence.

4. The specifics of the disciplinary measures as mentioned in clauses 1 and 3 shall
be determined separately. An author who is found to be violating research ethics
shall not submit their papers to this journal for five years and not be allowed to
participate in reviewing the submitted papers as a reviewer for the corresponding

period.

Article 18 (Notification of the results) The chairperson shall, without undue delay, notify the
subject under investigation and the informant of the Committee's decision on the

investigation findings in writing.

Atrticle 19 (Re-investigation) Should either the subject under investigation or the informant appeal
the Committee's decision, he or she can request a re-investigation by presenting the
reasons in writing to the Committee 30 days within having received notification of
the decision.

Chapter 4. Principles of investigation

Atrticle 20 (Guarantee of procedural rights) Both the informant and the subject under investigation
must be guaranteed equal rights and opportunities of statement, objection and
argument and be informed of the related process in advance.

Atrticle 21 (Attendance and request for evidence)

1. According to what is needed in the investigation, the informant, the subject under
investigation, witnesses and the like may be requested to attend a meeting to give
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a testimony to the investigation committee. The subject under investigation must
accede to such a request.

2. During investigation, the subject under investigation could be required to submit
relevant data and in order to preserve the evidence data, substantial measures
could be taken such as restricting the subject under investigation from entering

the research lab or seizing and keeping relevant research data.

Atrticle 22 (Confidentiality)

1. The Committee under no circumstance shall expose the identity of the informant
and ensure that the reputation of the subject under investigation is protected until
the investigation findings are concluded.

2. Any and all matters related to reports, investigations, reviews and deliberations as
well as actions proposed are to be confidential. However, when a considerable
need to disclose the information arises, such as a request from a government
entity, the matter could be disclosed after a Committee resolution.

3. All committee members and persons who have directly or indirectly participated
in the investigation, related committee members shall keep confidential all the
information that was obtained during the process of investigating, reviewing,
voting and executing tasks and the duty to hold confidential information in
confidence shall remain in effect even after the individual is no longer in the

position.

Article 23 (Protection of the informant) The Committee shall take preventive measures against
any possible acts of retaliation against the informant and when such an act of
retaliation occurs, shall inform the chairperson of such fact and recommend the

chairperson to take disciplinary measures.

Addendum (Adopted on March 24, 2014)

These by-laws shall enter into force immediately upon their official announcement.

Addendum (Revised on April 20, 2021)
These by-laws shall enter into force on April 20, 2021.
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Bylaws of the Editorial Board and for Publication Review

Adopted on March 24, 2014

Section 1. Bylaws of the Editorial Board

Atrticle 1 (Name and composition)

1. According to Article 13 of the Institute Regulations, the Editorial Board (hereinafter
“Board”) is organized to review matters related to the editing and publication of
journals and books; to chart the course of the academic journal that is periodically
published by the Ewha Research Institute for Translation Studies (hereinafter
“Institute”), in addition to submitting and reviewing papers for the journal and; to
implement tasks related to the editing and publishing of selected articles. The Board
shall consist of at least five members both from within and out of the university
appointed by the director of the Institute. The chairperson shall be elected by
mutual vote among the members.

2. The term of the Board members shall be two years and with consecutive terms
allowed. However, in case of a new member who was appointed to fill a vacancy,
the term shall last for the remainder of the predecessor's term. In order to take care
of administrative matters for the Board, a secretary shall be designated to take and

keep minutes of the Board.

Article 2 (Function)

198

1. The Board shall determine the criteria for article submission and review.

2. The chairperson shall request the selection of reviewers for papers submitted. The
Board shall refer to the review results and make the final decision on whether to
publish the paper. The Board shall meet periodically but members can submit a
written letter to count as attendance. Resolutions shall be made by an affirmative

vote from over the majority of the attending members.



Section 2. Bylaws for Publication Review

Atrticle 3 (Submission of paper)

1. Submission of papers is possible until the last day that was announced. The
chairperson shall immediately upon arrival of the submitted paper, confirm the
receipt of the paper and send confirmation to the submitter.

2. Papers that do not adhere to rules regarding submission or composition shall not be
accepted.

3. Pledge of Compliance for Research Ethics (obtained through the online system if
the paper is submitted online), Consent to the Use of Copyrighted Content, and the
dissertation plagiarism checker report shall be submitted upon paper submission. A
similarity of 15 percent or below is acceptable.

4. In the case where there is a possible conflict of interest or a specially related
person(s) may participate in research as a co-author, such information shall be

reported by indicating in a prescribed form.

Article 4 (Procedures)

1. The reviewers are selected primarily from Board members who are professional
experts with outstanding academic records in the relevant field of study.
Contributors to the journal for which papers are currently being evaluated shall be
excluded from the pool of reviewers.

2. Mutual evasion in kinship as reviewers
Once the paper is submitted, the contributor may suggest a list of ‘reviewers to be
excluded’ with a reasonable excuse. If any of the reviewers selected by the Board
corresponds to the list of ‘reviewers to be excluded’ presented by the contributor,
the Board shall exclude them in the selection of reviewers. In the case where none of
the reviewers corresponds to the list of ‘reviewers to be excluded’, those who are

selected by the Board are appointed as reviewers.

hed

Each paper submitted shall be given to at least two undisclosed reviewers to be
evaluated. Only when two or more reviewers decide to accept the paper, either
unconditionally or upon condition of revision, shall the paper be published based
upon the final decision by the Board. The rating scale is as follows:

Publish: 90 points or higher; Publish after revision (minor revision): 70 to less than
90 points; Re-review after revision (major revision): 60 to less than 70 points;
Reject publication: less than 60 points

4. The paper rated as “publish after revision” shall be re-submitted after revising the

paper by taking into account reviewers’ comments along with a revision response
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letter. The paper rated as “re-review after revision” shall be re-submitted to the
Editorial Board with a revised manuscript and written responses to reviewers’
comments by a deadline set by the Editorial Board, and the contributor shall
put forth a request for re-review. If the result of the re-review is “re-review
after revision” again, the paper will be treated as unpublishable. It should be
noted that re-review may not be offered in consideration of the review results
of all contributors and the submission to publication ratio. In this case, the
contributor may re-submit the revised manuscript to the next issue of this
journal after taking account of all comments by the reviewers. The paper rated
as “reject publication” may be re-submitted for publication in the next issue of this
journal after revision.

5. Each reviewer shall evaluate the papers following the guidelines for filling out an
evaluation form included in the request form for review. He or she shall describe in
detail the grounds for his or her evaluation.

6. The results of the evaluation shall be notified to the authors immediately by the
Institute under its name.

7. In the case where the author disagrees with the evaluation results, they may submit
an “application for appeal” and publication shall be determined through discussions
by the Board.

8. Abstracts in English shall be published only when the editors appointed by the
Institute have reviewed them.

Atrticle 5 (Criteria for evaluation)
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1. Submitted papers shall be evaluated in a fair and strict manner with the following
criteria.

(D Originality: The contents and subject of the paper must be new and original, not
having been published elsewhere either domestically or abroad.

@ Logic: The composition and flow of the paper must be logical and clear.

@ Appropriacy: The paper must contain creative and new critique, analysis and
proposal regarding the field of research on translation and interpreting, be
appropriate for the research methods and in accordance with the submission
rules.

@ Academic contribution: The paper must be able to contribute to guiding and
developing the research on translation and interpreting.

2. An abstract in English submitted to the journal is largely evaluated based on basic
quality as an English text, content quality, and format quality. Detailed criteria for

evaluation are as follows:



(D Basic quality as an English text: Conformity to grammatical rules, idiomatic
English usage, adoption of appropriate English academic terms, and coherence
and cohesion of the English text

@ Content quality: Appropriateness of the paper title in English, whether the
abstract describes the gist of the paper in a compressed manner without
omission, and whether research findings are precisely stated rather than simply
describing the background of research

(@ Format quality: Conformity to a specific format specified by the journal
including English font, text size, and spacing, the number of keywords and

format conformity, and conformity to a word limit for the abstract in English

Article 6 (Book Review and PhD Thesis Abstract)
1. For the purpose of disseminating T&I research results and encouraging research
efforts by young researchers, book reviews and PhD thesis abstracts may be
published in the journal without being subjected to any official review process.

Section 3. Publication Rules

Article 7 (Name) These provisions are the publication rules for the Institute's journal, [T&I

Review |.

Article 8 (Purpose) These provisions determine the publication process of the Institute's journal, [

T&I Review Jand regulate related tasks.

Article 9 (Publication date) [ T&I Review Jis published once annually on 30 June, but the number

of publication can be increased depending on need.

Article 10 (Publisher) The publisher of the journal [T&I Review Jshall be the president of the

Institute.

Article 11 (Copyrights) Submitted papers shall not be returned regardless of whether they have
been published or not. Copyrights to the articles published in this journal are shared by
the author and the Institute. Copyrights include the right of reproduction and the right
of transmission. Therefore, should anyone intend to republish the paper in its entirety

or in part, he or she should obtain the consent of the author and the Institute in advance.
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Atrticle 12 (Format) The format of the journal is as follows.

1. On the front cover of the journal, the title should be stated in Korean and in English.
The issue number, publishing entity and its logo, the date and the month and year of
publication and the ISSN should also be marked.

2. The journal must contain a table of contents, a list of keywords, academic papers,
guidelines for papers (Bylaws of the Editorial Board and for Peer Review,
submission rules, academic research ethic rules) and the list of editors.

3. At the end of each published paper, the date of contribution, the date of submission
of an amended version after notification of evaluation results and the date of
acceptance should be stated.

Section 4 Other Provisions

Atrticle 13 (Responsibilities)

1. Author's responsibilities: The ultimate responsibility for any issues that occurred
while writing the paper lies with the author. The evaluation is to be done
anonymously so any personal information of the author should not be revealed.

2. Reviewer's responsibilities: The reviewer needs to put forth a judgment on the
academic value of the paper being reviewed along with the evidence for such
judgment, as well as point out any errors or issues and suggest points of
improvements. When needed, the reviewer can consult other experts for advice.
The Board and the reviewer acknowledges the author's copyrights on the paper and
cannot use the paper in its entirety or in part without the consent of the author in
advance. Also, when evaluating a paper, the reviewer shall not make any personal
attacks on the author or use insulting expressions.

Addendum (Adopted on March 24, 2014)

These by-laws shall enter into force immediately upon their official announcement.

Addendum (Revised on March 20, 2017)

These by-laws shall enter into force on March 20, 2017.
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Addendum (Revised on June 20, 2019)

These by-laws shall enter into force on June 20, 2019.

Addendum (Revised on April 20, 2021)

These by-laws shall enter into force on April 20, 2021.

Addendum (Revised on October 25, 2022)

These by-laws shall enter into force on October 25, 2022.
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Guidelines for Contributors

1. Manuscript format: Microsoft Word

2. Languages: English, Korean, Chinese, French, Japanese

3. Length: Approximately 7,000 words in English and French; approximately 15 pages (A4 size)

in Korean, Chinese and Japanese. Abstracts should be approx. 150 words in English. Five

keywords in English should be provided.

. Font: 12pt English, French: Times New Roman, Chinese: 10pt SimSun, Japanese: 10pt MS

Mincho

. Justification: Title, section headings, including references and appendix, should be

center-aligned. Author's name and affiliation, which should be placed between the title and the
abstract, must be right-aligned. Abstract, keywords, and the text must be aligned at both the left
and right margins (full justification). All new paragraphs must be indented 1cm.

6. Spacing: Single line spacing throughout. Use a single space following a period or colon.

7. Title: 14pt bold, one line space below.

8. Articles should be divided into sections and subsections as necessary. Please mark the

10

11.

12.

13.

14.

hierarchy of subheadings as follows:

Heading A = bold, center-aligned, two lines space above and one line space below.

Heading B = Italics, bold, left-aligned, one line space above and one line space below.
Heading C = Italics, left-aligned, one line space above, text on new line, no line space below.

Abstract = Italic: left 1cm, right 1cm, one line space above and one line space below.

. Quotations over 40 words should be indented (left and right 1cm) and italicized without

quotation marks. Short quotations in the text itself should be marked with quotation marks.

. Spelling conventions should be consistent (either American English or British English).

Proofreading is required before submission.

The first page of the manuscript should include the title, author's name and affiliation,
position, abstract, and text.

The last page of the manuscript should include a brief biographical sketch of the author or
authors. Email addresses for each author should also be provided.

Tables and figures should be numbered consecutively and provided with brief captions.
Tables and figures should be referred to in the main text. All illustrations, figures, and tables
should be placed within the text rather than at the end of it. Tiles for tables and figures should
precede the tables and figures and one line spacing is required between the table or figure and
the following paragraph.

Footnotes should be numbered consecutively and should be kept to a minimum.
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References in the text (Provide page references where necessary)

Gile's (1995) Effort Model for translation- -

Goftman (1981: 8) states that ...

According to Kiraly (1995: 7),-

o] #=9} 7 W193(2006: 23)0] WA
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Lee, J. (2009a). Conflicting views on court interpreting: examined through surveys of legal professionals and
interpreters. Interpreting 11(1): 35-56.

Lee, J. (2009b). Interpreting inexplicit language during courtroom examination. Applied Linguistics 30(1):
93-114.

AR, (2009). TERFHARSCRED. bst: Schifiit.

TR, (2013). [EA B AEAR L, SUEE T

Multiple authors:
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